
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=y3VNAAAAcAAJ&hl=nl
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OVER ONZE

.//fíèfgfn I

l/ _ . l*

NEDERDUYTSCHE ТАЕЬ. ’ г

ZYNDE EENE ANTWOORD OP DE PRYSVBAEG VAN HET

KONINGLYK GENOOTSCHAP TE ANTWERPEN.

ъшпэвшэв ALs VOLGT: ` ' '

.0F EN'IN надувная ив uoEDzRTJEL ТОТ GRONDSLAG

MENEN MOET 1N HET иглы! лип ANDERE TAELEN

EN VAN WEÉTENSCHAPPEN.

Doór Isrnmvs (doopnaem Iommzs FnAnclscusì , voórtyds'

Heyligschi-äçîer in de Ahtdye van Tongerloo, daer nner Pastor

te Wyneghem ‚ nu ook lid van de Koninglyke Acndemie чан

Weétenschappen en Fraeye' Letteren te Brussel. ì j .

T'ANTWEBPEN,
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INLEYDING‘

TOT EENE VERHANDELING OVER ONZE

NEDERDUYTSCHE TAEL.

Zyna’e eene Antwoo’ra' op de Pì‘ysvraeg »fan fiat

Konz'ngĳ/t Genoo’tsc/zap van Antwerpen.

LUYDENDE ALS VOLGT:

в Of en in hoe verre de Moedertael tot grond

“ slag dienen moet in het leerenAVan andere

« Taelen en van W'eétenschappen. в

Doór st’nmus THYS (doopnaem Jomst FnANClsCUs) n

voórtyds Heyligschryver in de Abtdye van Tonger

100 ,daer naer Pastor te Wyneghem, nu ook lid

van dc Koninglyke Academie van Weétenschappen

‘en Fraeye Letteren te Brussel.

==== l

О М op order voort te gaen laet ons begin

nen met het Berigt zelve : l

« Reeds meer dan zestien jaer was het Tael

« en Dichtlievend Genootschap van Antwer

' « реп ‚ onafgebroken ‚ werkzaem geweest, om

« de Vaderlandsche Tael en Letterkunde, in

« het zuydelyk gedeelte der Nederlanden, te

« helpen opbouwen en uy ttebreyden ‚ toen het



Zyne Maiesteyt onzen geëerbiedigden Ко—

NING behaegde aen het zelve den KoNlNGLY~

KEN TITEL te verleenen , by Besluyt , gedag-'J

teekend van het L00 , 27 juny 1820. Het ver

krygen van deéze hooge gunst ontstak in de

harten onzer Leden een nieuw en verhoogd

« gevoel van iver en erkentenis ‚ het welk zich

« enkel tot den kring onzer gewvoone en stille

letteroefeningen niet meer liet bepaelen. Het

« Koninglyk-geworden Genootschap wilde van

« deszelfs diepe erkentenis een openbaer be

‹ wys geéven, en een duerzaem gedenkstuk

o_prigten. Het besloót derhalve de volgende

Eerpryzen aen allen ingezetenen van het ko

ningryk der Nederlanden uylteloÓven :

»Annan-N

t

тех"

в

и 1° Een' gouden Eerpenning aen den Dich

« ter van het beste Nederduytsche Dichlstuk

op PETRUS PAULUs RUBENS;i

« 2° Een’ gouden Eerpenning aen den sehry

ver der beste verhandeling` in de Neder

duytsche- Tael , op de vraeg : ofen in lme

verre de nzaederlaejljgéftot grondslag dienen moet

vin het leeren van dhdere laelen , en van Wee'

lenschappen i’

ааеаа

« En 3? Ееп` zilveren Eerpenning aen den

schryver van het beste Dichtstuk, in de fran

sche tael: sur la Réunion de fautes les Рт

vinces des Pays-Bas , sous le roi GUILLAUME

Рввмшн.

'nena

« Wy hadden het genoegen ‚ in antwoord

в op deéze prysvraegen , te onllangen vier Ne

« derduytsche Dichtslukken , vier Verhande

к lingen , en een Fransch Gedichtu



‚ 5

VVegens de prysvraeg sub. N6 2:. zegt ver

der het berigt. « De Nederduytsche vet-hande»

к lingen waeren geteekend :

П" I. Studium me deleclat.

vN" П. От veylig wel en vast te удел

Мел d’aude paden in moet slaan.

Christelyken Seneca , pag. 67.

N° Ill. Lìg‘de voór het eigene. '

De beoórdeeling der vyf buyten Leden doór

het Genootschap benoemt of verzogt is als

volgt : .

ч Wat de ‘drie antwoorden of verhandelin-„

а gen aangaat , wy zyn van oordeel dat N° 1,

K

Il

hoezeer het zich aanbeveelt , door zekere

eenvoudigheyd , en meer nog dan misschien

и de overigen het oogmerk van het Genoot

==261=====

адада

” schap doorgrondt ‚ te oppervlakkig en ‚ over

het geheel genomen , te achteloos ‚van stijl

en taal is , dan dat het op den uitgeloof-`

den eereprijs aanspraak zou kunnen ma—

ken. i)

‚ « Minder nog voldoet ons N° III , het welk

de vraag minder beantwoordt ‚ en mist dat

wijsgeerige en vaste , het „geen in eene der

gelijke beantwoording of betoog dient te.

heer-schen.~ п ’

« Wij Willen echter aen beide deze stukken "

geenszins bijzondere verdiensten ‚ ook van“ ‘

vlijt en — goede opmerking ontzeggen. Zij

worden echter ongetwijfeld beide overtrof—

fen in geleerdheid , kunde , volheid , en »

rijkdom vad. opmerking door N“ II. met

den spreuk uit den Christelijken Seneka.’‚
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Dit stuk moge ouderwetsch, te omslagtig

п en zonder juistheid van oordeel gekeurd

а worden , het moge gewaagde stellingen be

“ vatten , die zelfs hierendaar aan het belag-.

а chelijke schijnen te grenzen ‚ het zoude ,

и onzes oordeels ‚ onredelijk zijn , hetzelve

‘I geheel te verwerpen; neen , wij zijn van

и gevoelen , dat, schoon dit stuk den hoogs

“ ten lof en den uitgelool‘den eereprijs geens

a zins ten volle is verdienende , aan des schrij

а vers kennis , geleerdheid ‚ taalkunde en vlijt

а het zilvere eermetaal met rede niet mag

“ worden onthouden. Eene be'snoeijing , oor

в deelkundige bewerking zoude het kunnen

и verliefl‘en tot een stuk van den eersten rang;

п VVanneer het o_p meer geschiedkundigen,

“ wijsgeerigen , met een woord ‚. meer volle- _

n digen trant wierd omgewerkt, zoude het ‚

и onzes oordeels , allezins voldoen aan het

° oogmerk van het -Genootschap, eri het is

п daarom, dat wij wel zouden voorstellen ‚

а om deze vraag te herhalen, om ook den
а schrijver alzoo gelegenheid te verschaffen tot

u het inleveren van een volmaakter geheel.

u Hoe het zij-: wij oordeelen dat dit stuk bij

“ zondere onderscheiding verdient. ‚‚

« Еп hiermede achten wij aande ons op#y

« gelegde ‘taak voldaan te hebben ‚ » enz.

Hier op is gevolgt de uytspraek van het

‚ Genootschap als volgt :

« 3° Dat aen den schryver der verhandeling

п n“ All , geteekend met de zinspreuk uyt den

и Christel‘yken Seneca , eenen zilveren Eer

`« penning ter aenmoediging zou worden ge



' ‘ »f l vw- ” -v

"Яз ' ‚
‚  ‘

с geéven , en dat men de zelfde Prysvraeg ,

а Ьу ееп` volgenden Pryskamp zoude herhae

u len. Den opstelder van die verhandeling is

« den eerwaerden Heer ISFHIDUS THYS ,

« (Воорпаеш Joannes Franciscus) voo'rfyds

,« quäg- Sclzryver z'n de ubid] van Tongerloo ,

« daernaPastor te aneg/iem , nu Lid van de

а Konz'nglylfe Academie van Wetenseàappen en

« fraeje Leiteren van Brussel, te Antwerpen. и:

Hier ziet men , wat eene volmaektheyd en

volleédigheyd in myne antwoórd' vereyscht

Word , niet alleen van de Commissie , шаек

ook van het Genootschap , Welk zoo trots is ‚

dat aen het zelve volleedige en volmaekte

stukken moeten ingebragt worden; niette

genstaende, dat zy het publiek uytnoodigen.
tot het antwoórden op hunne Prysvragen, *opv

voórwaerde van hel ¿este ingekomen antwoord.

met den gauden Eerpenning te bekroonen.,

Nota, ik wil niet beweiren , dat myne Ver

handeling volmaekt is en ten allen opzigte

volleédig, dit was niet gevraegt nochte gëeyscht;

щаег dat sy de ¿este zynde, en ook zoo geoór

deeld met den gauden Eerpenning moet be

kroond worden.

Maer in't voórby gaen , zaude imand van

het Genootschap als noch wel bequaem zyn,

om zoo een stuk van volmaektheyd en volleé-

digheyd zoo als de Commissie wilt of beoór

deelt, op hunne eygene Prysvraeg 1n-te-bren-~l

. gen i’ Het waer te wenschen , dat zy het deéde «

voór den Luyster en Verheéventbeyd van on

ze Nederduytsc/ze Moedertael en Vaderland,

inmidels my in de beslissing van het Ge*



8 - ‚

noótschap beleédîgd' vindende , hebbe my te~

gen hunne beoórdeeling verzet met het vol-'

gende protest, geplaetst in den Mercure d’An’

ver: , 22 september 1821 ‚ gelyk als volgt:

AEN HET PUBLIEK.

voón man EN цвснт.

¿_ к Ik leéze in het Bericht der Koninglyke

:« Maetschappy van Antwerpen het volgende:

M_ 'N° З. Dat aen den идти” der verhandelin

.li' ge N° II game/fend met de zinspreuk и]: den

а elzrzktely/îen Seneca, eenen zilveren eerpenning

« ter aenmoediging zou worden gegeéven, en dat

3“ men de zelfde prysvraeg , b)’ een‘ volgenden

« prĳs/zomp zoude herhaelen. Den opstelder van

u die verhandeling ís den eerwaprden Ízeer 19?!

.«ï’ dus Tnys , ete.

« Waer tegen ik my verzette om de vol-fl'

« gende redenen; Ik heb den?)den septemberl

к" 1821 аеп de gemelde Maetschappy toege

« zonden eene protestatìe van omtrent den

«‘ volgenden inhoud: « In uw Berigt van‘t jaer

к 1820, geplaatst in den Mercure d’ Anvers van ’

« 13 november 182’0,beloóft de Maetschappy

« аеп het publiek te geéven eene gende me

« delle, aen den schryver der ¿este vernam-

и deling in de nederduytsche tael op de vraeg

«s of en in hoe verre de moedertael tot grond»

«

«

sla‘g-dienen moet in het_ leeren van andere

taelen en van weéòtenschappen. `

« Waer uyt reeds zonneklaer te zien is ,

«dat de Maetschappy zig verpligt aen het

в publiek de дат/е medalie te geéven aen

,d dien , welken ‘dit vraegstuk Ízet ¿este zal»



к beantwoord hebben.-Nu volgens ul. beoór?

и deeling zelfs en die der commissie van ul'.

« aengesteld, is myne beantwoórding de ¿es-te,

а dus komt my de gaude medalz'e toe , al was

« het waer , dat zy ten allen opzigte niet vol

a doende was , 't is genoeg dat zy de ¿este is ,

« Aengezien ’er geene voldoende verhandeling

u gevraegt is maer de ¿esta Wat kan ’er klaer

« der zyn ‚ waer uyt deézen sjlogz'smus in fbrmd,.

e kan gemaekt worden.

‘к Al wie de ¿este verhandeling wegens de

a prysvraeg zal inbrengen , zal lde gaude me

а dalie hebben :

(к Mynheer Thys heéft de ¿este verhande

« ling ingebragt , ergo hy moet de gaulle те—

« dalz'e hebben.

и lMet deéze korte vertooninge heb ik de

Maetschappy willen voórkoómen , om in

_vrindschap en by tyds elkanderen te ver--r

staen en alle verdere onheylen en misnoegen

te 'voórkoómem Dog n_iets te doen.

и Ik heb in deéze omstandigheden veéle

ook geleerde heeren gi sproken wegens den ‚

« text van het Bericht , бег беж (le meilleur)

ц en zyn alle , niet eenen uyigenomen , van

« oórdeel , dat dit woórd /zet ¿este geene uytleg

«ginge leydt of dult : en gevolglyk , dat my

 « де gaude medall'e toekomt.

‘ « Nochtans de heer VVillems secretaire van

.‹ де Maetschappy , wilt niet overtuygt zyn ,

« en wilt de beoórdeeling der commissie doen

и gelden , daer hy nochtans moet weéten , dat

и де commissie ‚ in het toewyzen der pryzen

и geen meerder macht of recht heeft, als de

»está

с:
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Maetschappy Azelfs , welke uyt hoofde “уши

haer Bericht , gehauden is , den gauden еег—

penning te geéven aen de ¿este verhande

ling. Heeft de commissie het, Bericht niet

gevolgd, dit zal zekerlyk hy onoplettend

heyd geschied zyn. Verder de-commissie is

zell's in myn voÓrdeel , als zy oórdeeld, dat.

myne verhandeling de ¿este is, Welke vol-'

gensvhet Bericht de gaude mada/fe toekomt.

и Z'oo dat een ieder zonder brilv zien kan ,

dat щупе tegenspraek en protestatie gerech

tìgt is , en verder dat de gunde medalz'e ,

welke zy in eenen anderen P ryskamp be

loóven, hun in ’t geheel niet toekomt, maer

altyd blyve reclameéren of eysschen.

к In zulken nieuwen voórstel zullen ofzau

den zy een open veld vinden , om met deéze

gaude mada/ie te speèlen , altyd zeggende,`

dat de ingebragte beantwoórdingen niet vol

doende zyn. lk hoópe niet , dat’ er imand

zoo zot ol' uytzinnig zyn zal, van op'hunne

prys-vraegen in ’t vervolg nog te anlwoór

den , daer zy zien hoe dezelve Maetsehap

py in ’t begin en den eersten keer de ge

trouwigheyd en rechtveêrdigheyd over het

hoofd ziet. Vaert wel.

1. THYS , voo'rfjds Heylf'g- sclzryver daer "

’ naar Pastor te Wynegñem nu

001212122’ch Konzhglj'lw Acade

mz'e le Brussel. » .

r.Tegen dit protest heéft d'heer VVillems niet

als secretaris van het Genoótsehap , maer als

¿aktendz'gen- [dezer (Nota деле) шт den Mercure ,
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willen antwoorden. Ziet den zelven van 30
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september i821 :

AEN HEEREN OPSTELDERË VAN HET DAGBLAD

LE MERCURE DdeVERS.

« MYNE HEEREN! In uw Dagblad , van den

22 deézer maend , n". 265 ‚ heelt den Eerw.

Heer J. THYS ‚ voo’rĳds Наддув/гуси , enz.

goedgevonden te doen plaetsen eene proies.

Ialz'e tegen de beslissing van het Koninglyk

Genootschap van Antwerpen , waerfby hem

een‘ zilveren Eerpenning van aenmoediging

Was toegekend voór de doór hem geschree

vene en aan dat Genootschap ingezondene

verhandeling. `

« lk zou dit geschryf van den Heer T. on‘

beantwoórd laeten , waere het niet dat hy ,

daerin doór valsche ’s'ylogismen , had ge

tracht llet .publiek voor zich-zelve inteneé

men. Ik achte het dusniet ongepastU daer

over deze weynige regelen te schryven en

U te verzoeken aen de zelve eene plaets te

willen ve-rleenen in het eerstkomend n” van

uw algemeen-gelezen ‘Dagblad. _ ’

« Vooreerst dan durft den Heer T. чеше—

keren dat het Genootschap en deszelfs beoor

deelende commissie zyne verhandeling als

de ¿este ¿enntwodra'l'ng op. de voorgestelde

vraeg hebben gekeurd. Zulks is geheel be—

zyden de waerheyd. Het blykt duydelyk пуп

het gedrukt verslag van den Pryskarnp dat

een ander stuk, geteekend n” l, het oogmerk

ol de vraeg des Genoótscliaps het best (n)

héél-‘t doórgrond ‚ doëh dat de verhandeling

 

(a) Hier boven pag. 5 leest men misschien.
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« van den Eerw. Heer T. de andere {цветн

депе stukken overtreft z'n geleerd/lĳd, kunde

enz. N’ I was dus het beste antwoû’rd; doch

‘f aengezien de verhandeling van den Heer T.

ч in andere opzzgíen zeer groote verdiensten

“‘ bezat , heeft men , overeenkomstig het ge

-« wysde der commissie , goedgevonden aen

« de zelve eene eervolle onderscheyding toe

« tekennen , iets , waertoe men in het geheel

-« niet verplicht was. Men heeft den geleerden

" en geenszins den beantwoórder willen be

“‘loonen.

« En inderdaad , wanneer men de verhan—

‘« deling van den Heer Thys met het. pro—

“ gramma des Genoótschaps vergelykt ‚ word

п ‚het zeer duydelyk dat dien Heer over alles, __

“behalven over de prysvraeg heeft willen

« schryven , -ja dat Ну zelfs die prysvraeg niet

а eens gekend heeft; immers, hy stelt zich

«r de zelve , ор het eerste blad , aldus voór :

‚к sz' OU/usqu‘à quel рот! etc. het woórd—je ou

к alleen moest den geleerden schryver van

и den weg brengen. Men neeme het Program

“ ma ter hand en men zal vinden dater een'

к gouden Eerpenning word uytgeloófd aen

и den schryver der beste verhandeling of ant

« woórd OP DE V/MEG: EN in hoeverre de

«f moedertaal tot grondslag die/zen moet in Лег

« ’ leeren wm andere taelen en wm щадите/тр—

« pen P Deéze prysvraeg , uyt vier leden Vsa

и mengesteld , ‘is niet enkel toepasselyk aen

u de nederduytsche mel , maer aen elke moe

а dertael in het byzonder, en dus ook aen

« het fransch , met opzigt tot de franschen ,

к aen het, italiaensch , met betrekking tot de

2

ß
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italiaenen ‚ enz. Wat levert nu den ‘Heer Т.?

het geen men niet gevra‘egd had , nement-4`

lyk eene verhandeling over den ouderdom

en de‘voórtreffelykheyd der óelglkfńe tael‘,

verdeeld in 63 hoofdstukken , beginnende

met de schepping der wereld , komende eerst

met 38 hooldStuk aen den toren van Babi

lon , en eyndigende met eene berymde his

torie van wolven en schaepherders , in een

lettergreépige woórden ! 'Het zou te lang zyn ,

hier by meerdere byzonderheden stil te

Staen. Den Heer T. zelf toont genoegzaem

in de inleyding van zyn werk , dat hy niet

voornemens was eene verhandeling te schry

ven op de vraag van het Genootschap Men

hoore zyn' eygen’ woórden 'l И Ìzeb dan

voo’rgenomen (zegt hy) in dee’ze ller/zandell'ngq

лете/волен :

« 1° Den ouderdom van de áelgzÌvcÌze те! en

of .vf de me] van Adam geweest z's ;

« 2° W'cl/re taal de бедолаг/атм is;

« 3° Dat de áelgzkobe гав! диете/йоги! met

de celtzkchc ten minsten z'n de grondwao'rden ;

« 4° Sjis ôezonderszgnàícatlf,(áeteekenende).

« En 5° „утешений: а’обг haar@ monocyllaba

of cengree’pzlge (eenlz’édíge) wao'ra'en.

« Zie daer , waerover den Eerw. Heer T.

geschreéven heeft l Niemand , denk ik ‚ zal

ooyt hier in een antwoord , veel min het

beste antwoord op de gedaene vraeg erken- ‘

nen. En hoewilt dan den Heer T. zich over

de beslissing des Genoótschaps beklaegen?

Dat Genootschap heeft immers, om geen
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rechter in eygen zaeken te zyn, de beoor—

deeling der ingebragte stukken overgelaeten

aen eene commissie van vyf leden des Ko

ninglyken Instituets Í’ moest het' zelve ‚

eveneens gelyk den Heer Thys zich naer de

uytspraek dier commissie niet gedraegen ?

voorzeker , zulks was in het Programmay

voóraf bepaeld.

« VVat nu het geéven van eenen zilveren

Eerpenning betreft , hierin heeft de Maet

schappy het voórbeéld van andere letter

kundige genootschappen gevolgd , zoo ale~

onder andere dat der Brusselsche Academie,

van welke den Heer T. lid is ‚ en welke al

“ tyd goude Eerpenningen uytloóft , doch

» dikwyls niet andersl dan zilveren geeft. (а).

-==а=а=

А,

я

падет

« Het is de eer en niet het metael die de

 

(a) Réglement pour l’Académie Royale de Bruxelles.

Art. 3i. и Les académicieqs ‚ quì auront donné les

‚1" Programmes des questions proposées pour les prix an

с nuels seront les premiers examinateurs des ouvrages qui

'u auront concouru; et ils en feront un rapport détaillé

n et par écrit , etc..... et si gucun des Mémoires

_a présentés ne remplit les vues de rassemblée , le

и prix pourra être remis à une autre année. n Hier

пут blykt , dat de Academie hier in volgt haere

regels 5 maer aenmerkt ‚ dat zy nooyt de gaude Ecr

penningen beloóft aen. de _beste antwoorden д maer

aen de "voldoende, ten minsten stilzwygend , welk in

het genootschap tot Antwerpen geene plaets heeft;

dewyl het zelve de Eerpennlngen beloói'trhee'ft aen

de beste en niet-aen de voldoende de inzígtcn van het

Genoótschap. In tusschen waer’t dat de Academie

van Brussel eenen gauden Eerpenning beloofde aen

de beste autwoórd ‚ zoo gekyk het Geuoótschap van

Antwerpen gedaen heeft ‚ ik zaude ook beweizen dat

zy onrechtveêrdig zaude handelen met den zelven

een de beste antwoórd te wygeren. ‘
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« waerde van eene prysbehaeling uytmaekt.

« Dit zoo zynde , waertoe Wilt dan den Heer

a T. (die ‘Waerschynl‘yk 00k voór de eer werkt)

aenspraek maeken op het geen hy niet ve`r

diend heeft? VVat zou ‘lìy ’er mede gewon—

nen hebben , 206` het Uenoótschap hem

eene goude Medalie had gegeéven ? zou ie—

der een , met recht ‚ hem niet hebben kun—‚

nen zeggen : Ja , Mjßheer Thys ‚ g] heh

een‘ бод/Ш Meda/iff; maer, тгп heéftgeoo’r

deeld dat 5] slee/lts eene ZILVEA'E дед! рег

a'z’end ŕ’

а lk heb de eer my met de meeste agting te

noemen. " '

’:â‚_flflââ::fl

ä.

Муки HEBBEN ,

UEd. DV. Dienaer en bestendigen leézer

J.-F. WILLEMS.

Antwerpen , 28 september 1821.

Op deéze zyne wonderbaere manier van

antwoórden , hebbe ik ook , om niet in’t ver

steék te blyven ‚ myne redenen ingebragt ‚

geplaetst in den Mercure van 3 october naest

volgende , en zyn als volgt:

AEN HET PUBLIEK.

voón EER EN RECHT.

с Ik ben verwondert , dat de Heer Willems
V1. als bestendigen leézer van den Mercure

а d'Anvers zlg onderteekend , en niet als se- ‘

¢ crétaris van het Genoótschap. Hier komen

в ту ‘veéle verholentheden voór ; als 1° waer

ч om hy zig zoo teekent als gezegd is I" 2’ Wilt
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a het Genootschap misschien zig niet verant-g

и woói'den 's' ’t is mogelyk: want ik heb gef»

v hoord dat ’er heeren van `t Genoótschap ge

“ zegt hebben , dat my den gauden Eerprys

п toekomt. 3° Wael‘om neémt dan de Heer

. Willems op vzynen naem de zaek van het

u Genootschap zonder commissie? 4° Aen wien

u moet ik my verantwoorden ? dus zien ik niet,

и dat ik in ‘t geheel verpligt ben te antwoórf

п deny als wel alleen aen de Heer VVillems.

. 5° Maer waer‘om antwoórd de Heer Wil-Q

п lems ‚P zaude het misschien zyn , om te too

с nen dat aen hem en niet aen my den gau

с den Eerpenning moet ‘gegeéven worden?

. ja! ja ! dat is ‘t. Laet ons onderzoeken of het

. niet waer is. ’Maei‘ men moet ondei‘stellen,

а dat hydei’i sclir‘yvei‘ van Nfl is (а); welk ik

ъ nu gemakkelyk met het voórgaende kan aen

.. ееп knoopen ‚ en goed maeken. Dit zoo aen

« merkt , hoort hoe hy dit aenlegt: NU is

и volgens de commissie beter als die van N° ш,

и шаег де commissie stelt N°ll boven I en ш.

. ergo N“ II moet uyt de baen , en alsdanisl

с hy Primus of den autheur van N° I, om dit

 

(и) Gehoort hebbende ‚ dat de Heer Willems gezegd

lleéft,_dat_hy_den autheur van Nu I niet is, her

roepe ik hier 1n myn woórd -en geloof hem. (Ziet
Buelens tegen Willems schryvende Pagìe 68). MaerI

men mag wel 1n agt nemen ‚ dat ik dit niet als zeker

heb gezegt; maer als denkelyk ‚ даегош zegde ik ,

Laet ons onderzoeken of het niet waar is ,‘ Mael’ men moet

onderslellen_ dat hy den schryver 'van N° I is. Doch dit‘

- doet_ weynlg aen de zaek ‚ eventwel de'Heer Willems‘

heef't de zaek van N° I aangetrokken en gepleyt , en ‚

heeft my groot ongelyk aengedaeu , waerom ik my

ook tegen hem wil verdedigen.



 

dei.“ a.' __.
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te doen zegt hy , dat ik doo'r valsebeĳlo

gismen had getracht Ìzet‘ puó/fel: voo'r myn

zelven z'rz-te-neemen. 2° «да! lzet ßeneden де

weer/laye’ is, dat het Стадам/Бар en девку:

áeoo’rdeeieno’e commissie mjne verhandeling

als де ¿este ôeantwoo'rdz'ng op де voo’rgestel

де vraeg lzeôben gekeurd ‚ zulks, zegt lzy , is

geheel bezyden de waer'neyd , ete. N° I was

dus het beste antwoórd , ‘ergo aen де Heer

Willems als autlzeur van N° I komt деп gau

деп Eerpennz'ng toe. и Ну gaet verder en zegt

dat ik over alles behalven over de prysvraeg

heb willen schryven, ja dat ik zelfs de pry's’

vraeg niet eens gekend heb. О wat ben ik ,

de commissie en ook het Genootschap blind;

Tot preuve neémt hy het Programma ter j

hand , welk den gauden Eerpenning пут:

loóft aen' den schryver der beste verhande

ling op de vraeg: ofen IN [те verre де moe

dertaal tot grondslag moet dienen- in ‘het

leeren van andere taelen, en wetenschap

pen. Wat is eene moedertael Í’ wat word- bien

in het Programma doór moedertael verstaen"!

ч Ik zeg geene andere als onze nederdujtseñe

и

moedertaal, want de vraeg is : in hoe verre

deéze tot grondslag dienen moet in het lee-a

ren van andere taelen. WatWilt dan de Heer

. Willems hier zeggen , dat dit woórd moe

dertael niet enkelyk toepasselyk is aen де ne

derdujtselze tael , meer aen ellfe „доедите!

in lzet ¿jf/:onder en dus ook aen het fr'ansclz ,

met opzigt tot het Дате/2 etc. Maar zaude

а hier niet volgen ‚ dat de Heer Willems de

2

vraege zelfs niet verstaat? etc. Het zaude

te' lang zyn alle de gezegden: van den’Heel‘.

‚ ' 2.

‘—
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п gee-.ven wll ik niet in ’t versteék blyven.

с Маег laeten wy hem nog eens hooren: Ja,

п‘ zegt hy , Mju/zeer Thys , gy heht eene goude

n Medalie , meer men heeft geodrdeéld , dat gy ч

п sleehts eene zilvere heht verdiend. VVat moet

« hier uyt volgen Í’ Dat'lVIynheer Willems de

с gaude toekomt , en dus -dat hem het Ge

. noótschap heeft ongely-k gedaen.

. Виз triomph voór den autheur van N“ l

п door de` Heer Willems verdedigt.

u Wat is 'er voór my nu nog over ì’ moet ik

u de stad overgeéven ‚ eer dat 'er bommen in

' и dezelve „gevlogen zyn en dat 1er in de mue- ‘

ren bresch geschoóten is ? het waer te laf

herlig: dus my ook voór _als nu -haudende

aen het oórdeel der commissie, zegge ik

met dezelve : wat_ de dry antwoo'rden vaer

Qя20.аа

woo'rden op de prysvraeg. Zy Баев voort en

zegt : Wj willen echter а aen beide deze

stukken , te weéten , N“ I en ш geenzins

byzondere verdiensten, ook van vlyt en goede

opmerking ontzeggen. в Zf worden eehter

видима/[91:27 heide диет-одел in „мамам;

а [funde ,' volhejd , en rykdom van opmerking

с doór Ы" и met de spreuk uyt den christe

« lyken Seneka .... .. Eene hesnojing , oo'rdeeZ

а handige hewerhing zoude het hunnen verhef

а fen tot een stu/f van den eersten rang. VVelke

‚а antwoórd van de dry is nu de ¿este? Dat

и de Heer VVillems in myne antwoÓrd den

ЕвяàQ

g N" v aendagl'äg gelee'zen had , hy zaude daer -

.gevonden hekben waerom ik my voorgesteld

handelingen aengaet , dus zyn 'er' dry ani“->

*u*
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’ y«fhebbe te handelen van den auderdom от?

« onze tael etc. : om , te weéten , langs deézeri

и` weg te komen aen den grond der taelen en

к klaer te doen blyken , hoe onze moedertael

u kan of moet dienen , om de oefening der

и vreemde malen en wee'tenscfiappefi te leeren

- welk zaekelyk is , daer-en—boven heb ik ge

“ zegd , dat de weétenschappen afzonderlyk

«l zyn van de taelen , en dat gevolglyk de tael

к in de weétenschappen dienen moet, om op
к eene klaere‘en duydelyke manier deéze in

а het dagligt te brengen. Raekt nu deéze-myne.

и antwoórd de vraege van` het Genoótschap

к of niet? (a) Wat wil ik my dan langer met

.. den Heer Willems ophanden ‚ want het zau

а de al ’vrugteloos zyn. En op dat een ieder

п te beter~ zaude kunnen oórdeelen heb ik

с 'voórgenomen deéze rnyne verhandelinge met

с inschryving LETTEBLYK ‘te laeten druЦен;

« den prys zal zyn eenenfrane., Men zal kon—‘

. nen inschryven; t‘An'twerpen byJ. C. ROOSEN;

“ en elders te Mechelen by HA.ch , enz.

Verder my beveélende aen de gunste van

к het publiek, .

« Teekene my met agting ,

J. THYS , als voo’ren.

 

(a) Le Mercure d‘Anvers van 26 september 1821 ‚

zegt onderandere : а C'était une chose nouvelle pour

3. nous Auversois de Voir couronner des Poëtes : un

u aussi grand attrait à la curiosité nè pouvait man

a quer d'attirer le public , aussi 1a réunion était nom

u breuse et digne_d’être témoin du triomphe des

а vainqueurs. . ‘

п Се sont Messieurs Nierstrasz , van Someren , Thys‘

с et Froment, quì ont obtenu les premières palmes,

с que la_ Société Royale vient de distribuer. n. ‘
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Ik hoópe dan , dat iiyt het aengehaeldeof

àengetoonde myne Medeborgers en Vaderlan

ders de Belgen ten vollen zullen overtuygt

zyn wegens de redelykheyd en rechtveêrdig

heyd van тунец Eysch. —— Voegt hier noch

by , dat de antwoórden op de prysvraeg Ivan

Ы" 1 en ll in de Nederduytsehe tael moesten

geschreéven zyn, Want dit het Berigb duy

delyk vereyscht (ziet het zelve hier hoven

pagie 3). v ’

« Meer nu de aengestelde Commissie

'1t doÓr het Genoótschap is geweést van vyf4

. « buyten leden des Genoótschaps , tevens le- ‚

‚и den zynde van het Koninglyk Nederlandsch

.u lnstituet van wetenschappen , letterkunde

.« еп schoone kunsten. Doch welke zyn die

.vyf leden geweést ! heeft men ze mogelyk met

voórdagt niet genoemd _,‘ nochte aen lwelke

Maetschappy zy behooren. Hoe het zy , zy zyn

van een G_enoótschap van Hollandl; gelyk uyt

den stiel van schryven te zien is en welkers

tael van de onze merkelyk verschilt al is 't

-dat zy in denïgrond de zelve is (а)

 

(а) Ik heb in ’t jaer 1798 eene antwoórd in onze

Moedertael overhet о _bree'ken en tot culture brengender va e en onbebaudìe gronden van Holland aen de

Maetsc appy van Amsterdam onder den tytel van

Feliz: mcritis ingebragt. (lk hadde alsdan over de zelve

stoffe te ’Shertogen-Bosch doór de 'vrinden der Meyerye

uytgegeéven eenen gauden Eerpenning bekomen) De

gemelde Maetschappy van Amsterdam heéft my als

an om dee'ze myne verhandelinge willen aennemen

tot lid honorair van het zelve, men heeft de Prysvraeg

op nieuw voorgesteld, ik heb als dan getoond, dat my

ne antwoórd beter was als sy konden verlangen (Sy is

gedrukt en nog te zien) of hadden konnen verwa ten

om de kurtheyd van den tyd die sy hcpaeld hadden (hy \
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Intussche'n lverre zy van my' die Heerenk

hierom te misagten., of hunne eer en agtinge

. eenigsins te kort te doen. Integendeel ik be

wyze hun veel’ eer en agting. Maer dat zy

doçh gedulden , dat ik hier myne aenmerking

stelle. Amicus Plato, amicus Cœsar, sed magz's

¿miga veritas. Of gelyk Ten Kate zegt , dat de

waerheyd' geene .persoonen aenziet.

Zonder dan hun ergens in te kort te doen ,

vraege ik , of die Heeren als hezonder verknogt

'aen de Hollandsche tael voór zoo veél deéze

van de Nederlandsche of Nederduytsche on

derscheyden word , .en welke zy weynig agten, `

(ziet hier beneden N° 5,9 en 60) ееп 'onz'eydig

jdórdeel , zonder eenige voóringenomentheyd

of voóroórdeel, over onze Nederduytsche Moe- '

dertael kunnen vellen ‚ en wel voórnaerne

wegens myne antwoórd ‚ de Wyl deéze de

Hollandsche tael , als van de onze afgeweéken»,

als minder dan de onze herkent en aentoont.

Ook haere gebreéken , feylen en onverstaen

haere nieuwe woórden v, welke veélwegs in

eene woordenboeken gevonden worden aen

den dàg brengt. Ziet щупе antwoórd N” 59

-еп de volgende. ' .

Zoo dat het niet te lverwonderen is , dat de

commissie van myne antwoórd zegt: у Dit

« stu-k moge вшиты/2 , te omslagtlg ,en

¿x zonder juistheid van oordeel gekeurd wor

« den , het moge gewaagde ,stellingen bevat

 

was zoo ik {fermeyn agt macnden) ik heb ’er nog veéle

aenmerkingen en toevoegingen van het tweede jaer vby

_ gevoegd ‚ en nooyt meer ’gehoord wat 'er van deeze

Prysvraeg gekomen is. ‘
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« ten , die zelfshîeren daar aan het belagchelijke

т schijnen te `grenzen , het zoude onzes oor

« deels , onredelijk zijn enz. Ziet hier boven

.« pag. 6. ‘ ' ‚
Als men dit alle overweégt , moet men dan l

zig niet verwonderen , dat het genoótschap

’van Antwerpen de beoÓrdeeling van deéze

Commissie heeft gevolgt en de Eerpryzen

toegeweézen, hun eygen berigt over het hoofd

ziende (Ziet myne protest hier boven pag. 8) ,

` daer het zelve ten vollen moet overtuygt zyn ,

dat het zig aen zyne voÓrwaerden moest hau

den en gedraegen wilde het rechtveêrdig zyn.

iVerder is het niet onvoórzigtig voÓr den eers

ten keer hunne voórwaerden zoo voór by te

gaen', en het publiek te bedriegen i’ Immers

’ al waer het , dat myne antwoórd in‘ het ge

heel de prysvraeg niet raekte, waerom Word 'er

de eene of andere van de twee overige niet

gekroond , daerom zullen de Heeren van het

Genoótschap ‚ hoe ze het keeren of draeyen ,

zig nooyt verrechtveêrdigen.

Ter deézer gelegentheyd , laet ons eens ee

nen oogslag vesten op hunne Almanac/zen ,

van hun in ’t licht gegeéven , en die zy zoo

hoog verhelfen , dat ’er , gelyk sy willen en

zeggen , niet voórdeeliger is tot de onderwy

zing van de jonckheyd , als deéze; waerom sy

aen de zelve'den tytel geéven van Nut en

Vermaak. (Ziet den Mercure d‘Anvers van 26

september 1821), ziet ook hun Berigt hier bo~

‚ven. pag. 3.

Doch is dit al waer , wat die Heeren zeggen?

rede van тупы is , dat deéze doór het Ge‘

nde-...,an



I

ъfur“

‘,  23

noótschap uytgegeéven Almanachen , niet al

leen de tael van ons land niet goed leeren noch

ophelderen , maer integendeel verbasteren ,

'onverstaenbaer maeken en eyndelyk , als zy in

hunnen loop niet worden tegengehauden ,

zullen vernietigen , de zelve met de Holland

sche zoo vermengelende д dat men eyndelyk

niet zal weéten, of men Ho andsch of Ne

derduytsch spreekt (ziet ook de Heer Willems у

aen de Belgen) , en dat noch het beweenelyk

ste van alle is , men vind in die zelve Alma

nachen verdervende zeden , en ziel doodende

redevoerigen.

Tot bewys ziet den Almanach van "t jaer
1815 pag. 2.9 ‚ waer eene jonge Dorilis door

Cupido, cylïermeester, in de onzuyvere liefde

doór cyfferen onderweézen Word , tot de Mul

tiplicatie van de meyskens en divisie van de

vrauwen toe , tegen het uytdrukkelyk' gebod

van Christus , zeggende : quod Deus 00n/'uricvitÍ

homo nou separat. Het waer te ontugtiglstuk hief te plaetzen ,gelyk ook dat geene ,

welk men leést pag.' 33; ibid. aen Daphne.

Merkweêrdig is het geene in den Almanach

van 1818 , pag. 28 ‚ gevonden word. Hier toont

den Poëet aen Eh'se zyne vrindinne de herts

tochten van de liefde zelfs van zyne jonck

heyd af tot enz. Ziet ook pag. 43, Ат Lesůias

Masch/e en begint : .Muse/2j@ lief.’ enz.`

Pag. 44 ibid. Leést men aen Lesßia:

Gelukkig die met U ‚ voór U alleen mag leéven ;
i 'Wiens oor uv'v'A lieven mond met tedre naemen streelt,

Die steéds den liefdclach ziet op uw’ wangenrzweéven. -

yIlly dunkt ’en i: geen God ma murder heyl Бабий. mz.
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Hoe dit laeste vers moet genaemt- of ве—

kenmerkt~ worden , weet ik niet.

'Wie lllSlî heéft kan de zelve nog паег zien,

Раб- 49: 0P 't laest. Dach,... Wfl ’t 1205r tyd ís enz.

Als men deéze Almanachen gansch Wilde

overzien , beoórdeélen en «beknìbbelen , men

zaude waerlykigeen eynde vinden van de

menigvuldige slegtìgheden , die ’er in gevon- '

den worden , zoo dat `er niet# min als nut

’ voór de jonckheyd kan in gevonden worden.

Mogelyk zal myn Heer Willems denken

dabik tegen hem en 1t Genoóschap spreek

uyt heet of vraekzugt. Verre zy dit van my:

maer dit is wael` , dat de Heel` Willems my

gelegentheyd gegeéven heeft om my tegen hem

te verdeédigen; doch myn hezonder oogwit
is hiery , om >zynen misslag en ongelukkigen

staet te doen zien , terwylen hyldoór zoo

veéle vuyle en zielverdervende schriften het

publiek verergerd heeft , welke verergernisse

hem niet zal vergeéven worden zonder opreg- t

te bekeéring, welke niet bestaen kan , ten

zy men herstelt , het geéne men misdaen heéft,

non фитингрессагит m'sí restituatur aálatum.

En Chl/'isms zegt van\ de schandaelen Íof

verergernissen by Matth : сар. 18. v6 en 7,

« Qui autem scandalizaverit unum de pusillis

« istis , qui in me credunt , expedit ei , ut

suspendatur mola. Asinaria in collo ejus

et demergetur in prolundurn maris. Vœk

mundo à scandalis , necesse est enim , ut

.veniant scandala verumtamen vœ homini

illi per quem scandalum venit.

:aan:
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Маег zauden heden die tyden niet gekomen

zyn, van welke den Apostel Paulusl in den 2‘

brief aen Timotheus cap. 3. ‚2. 1. zegt : и Mael' -

.« weét dit , dat in de laeste dagen zullen aen

« komen zorgelyke tyden , en daer zullen

к menschen zyn hen lieden zelven lief heb

bende, gierige , hoogmoedige ,Y hooveêrdige ,

lasteraers ‚’ den auders ongehoorzaem , on

dankbaerige , booze werken doende.

да:

« Zonder beweégelykheyd , onvredelyk ,

beschuldigers , onkuyssche , vreet zonder

goedertierentheyd , verraders , moetwilligh ,

opgeblaesen en liefhebbers der wellusten ,

meer dan Gods. _

'An

2n.Аа

« Hebbende een schyn des geestelyks le

« vens , maer , de kracht van die verlooche

а nende , deéze schaut ook.

« Want van deéze zyn sy , die in huyzen

« insluypen , en leyden gevangen de vrauw

« kens , die met zonden belaeden zyn , die

« geleyt worden van verscheyden begeêrten. n

« Еп in de Werken der Apostelen cap. 20 ‚

« 2.30 leest men: «Ende ну: u zullen mannen

(с opstaen spreékende verkeerde leeringen om

« de discipelen na hen lieden Wech_ te ley

_m den. »

Zande men hier mogen agterlaeten hoe de

Heer VVillems poëet geworden is ,hy zegt

het zelfs, hoort hem spreéken in den alma

nach 1815 , pag. 38. -
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’K las Sapho en Homéer , ’k las Naso , Martialis ,

Horatius , Lucaen , Virgiel en Juvenalis ;

’K las Pope en Milton; ’k las Corneile , Fénelon,

Boileau , Voltair ‚ Rousseau f', Racine , 'en Crebillon , ’

’K las Klopstock Wieland , Kleist en Gesner ‚ ’k las Guarini

_ En Tasso , Ariost , Petrarcha en Marini;
l ’K las Vondel , Hoogvliet ‚ Vos , Anlonides, Oudaen,

Poot , Moonen , Faitama , Коши. ‚Ее-Шива Westerbaen.

God weet

Wat dat ik nog al verder las ;

Маек zic! пае;- al dit lcczcn ‚ ’k was

Poéet

J. F. “Идиш.

Hoort wat hy nog zegt van den Naeu/œ'urw

gen Se/zryver in den Almanach van `t' )aer

`xöxö,pag.45: A

’K ben zeker dat. men iu myn' uytgegeéven boeken

Geen tael- noch spelfaut vind. 

B.

’Er is ook niemand , mynen vriend ,

Die ’t onderneémen Vzal van ze ’er Баев in te zoeken.

AEN DEN ZELVBN»

“Vie hvylfelt of uw boek gantsch zonder feylen zy_ i’

’Er ’s immers geen Errata by? 

J. F. WILLEMS.

Den Apostel Paulus ad Вот: I. яг. 32 ‚ zegt:

« Non intellexerunt , quoniam qui talia

« agunt digni'sunt morte , et non Solùm , qui

« ea Катал , sed „шт qui consentz'wzlfacl'en

« tíáus. » ls dan eenen autheur van verer

gerende werken of rymkens met andere ge

zaementlyk vermengt , alleen pligtig en zyn

ze ool; niet alle pligtig , die zig met die ver

mengen , en gevolglyk aen alles toestem
men i“ enz.l Hadde Mynheer VVillems zyne

Werken doór deftige en geleerde mannen laeten

overzien (gelyk ìk- gedaen heb) hy hadde zoo

veéle slechtigheden niet in ’t licht gegeéven.



 

LA Société Royale yde Littéràture, à

Anvers , a résolu de proposer aux habitans

du royaume les prix suivans : ’

2° Une médaille d’or, à eelui qui traitera le

mieux` en langue nationale la question . Si ou _

jusqu‘à quel/wint la langue Maternelle doit servir

de ¿ase à [Лиде des languesetrangères.'

’ Се traité devra s'étendre sur l’usage établî `

dans quelques unes de nos provinces d’enseígnel“

les langues française et latiue à la jeuńesse

avant que celle-ci ne possède les principes de
sa propre langue. v

(Mercure d‘Anve‘rs, lundi x 0 novembre x 820).

  

DEVISE.

Om vylig wel en vast te geen

" v’ Men d'aude paden in moet slaeu.

д . _ I Christclyken Seneca , pag. 67.
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ш

AENWYZER

Van de Stoffen die in dit VVerk verhandeld

worden .

тишайшим“.

VOORBEDB. /

1. Onze Moed'ertael is lang by de Franschen in

veragtinge geweest.'

‚ Lof van de zelve door Ten Kate.

. Het zelve leest men in Schrieckìus.‘ ‘

. Onze eyge Mede-broeders zyn verachlers van

onze Moedertael , en verknogten zig onredelyk

aen de Fransche. ‘

. Waerom myue Behaudelìnge zaekelyk is en tot

het Vraag-stuk als grond behoort.

6. Hoe den staet was van de leeringe onzer Tael

in de eerste leer schoolen en hoe men het

latyn en flansch als dan leerde.

Iale HOOFDSTUK.

АФОН

UY

2

7. In den begin van de wereld tot het bauwen

van den toren van Babel was ’er maer eene

tael ‚ hoe die genaemt is geweest?

8. Welke taelcn nyt de onze voortgekomen zyn.

9. Of de Hebreeuwsche tael de eerste geweest is’!

redens voor en tegen.

‚то. Voor де andheyd van onze Moedertael dient ook

het gezag der anthems.

п. Ook om dat sy bezonder beteekenende is.

.._xz. De audhe d van onze Tael toont Durondeau en

Sclxriec ius. ‚ ’



. 2 _

13. Hoe cle> eerste tael veranderd is uyt Spondaen?

in hoe veel taelen deeze veranderd is.

14. (_)f de eerste tuel ‘gansch vernietigd is? Het

sch nt neen. Rede waerom niet.

15. In al e taelen zyn veel grondwoorden van

d’eerste tael gebleven. Wat men hier moet

beoogen ,~ onze tael is de naeste aen de eerste

van Adam. ‘

16. Lysten door welke de audheyd van tàelen wordgoed

gemaekt uyt Peloutier voor ’t Gaulois. Preuven.

17. By deézen uyl; Peloutier worden onze neder

landsche woorden gevoegt. _

18. Dujardin en ’Duì‘ondeau maeken ook goed door

zoortgelyke lysten de audheyd van de Bel~

gische Tael.

’19. De Celtieche tael heeft groote veranderinge.,

,gelyk alle andere, door 'den tyd ondergaen.

во. Rede weerom onze tael de“ naeste aen d'eerste

is. 1° Om de menigte van eengreepige woorden.

Als B.V. van denv mensch. ‘

2x. Ook iu beesten en alle zoorten van boomen,

vruchten enz. Ziet in deezen‘ en den volgenden

N° een over groot aental.

22. Alleen in de letter B.
23. Van de grondWoorden Worden veelel andere

Woorden afgeleyl , Welke aenstonds in onze

Tael verstaen worden. 'Als B.V. van bed,

_ bed-deken enz.

24. Uyt Madame Jòan. Corlcva‘ wegens de grond

' woorden , en wat hier цуг volgt. к

Hd" HOOFDSTUK.

25 De Belgische Tael is bezonder sign'iůcatif, of

beteekenende.

26. Dat onzeTael bezonder significatif is word voor

_' eerst getoont .uyt Schrìeckius en-Wachter.

27. Het zelve word ook bevestigd door andere aude

schryvers ; ook Ten Kale en De Grave.

28. Huydecoper is by maid.> Corleva in 'de voorrede ‚

van ’t zelve gevoelen ; de Grieken en Latynen

zyn ons veel verschult ш de пе} ‚ maer wy

niet aen hun als _zynde de onze auder in

Wezen.

99. Welke tael tot de verwen-'inge van Babel ge->

' sproken is : deeze was zeer beteekenende. ’
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3o. Die tael, welke de meeste beteekenende is in

haere Woorden , scynt aen de tael van Adam

het meeste te naederen : de Chaldeën , Grieken

en Latynen hebben deezen eygendom in ,hunne

taelen niet : of de Hebreeuwsche hier in de

naeste niet is, word overleyt.

3l— Welke tael den ‘eygendom van de naemen het

beste nytdrukt ? Het scheynt /de onze. En Word

goed-gcmaekt 1° in het woord Godi.

32. 2° In het woord Adam.

33. In Heva.

34. in (lain en Abel.

35. In Selk. Aerde. Zee.

36. Wat van de naemen Nachorr, Thare _en veclc

andere moet geoordeeld worden.

37. Van de Arke. Wyn. Regenboog. ’

38. Van Babel. Men guet vool by de Woorden van

Немое/1 ‚ Noe enz. _

39. Uyt Busbeke, de Tartaeren uyt de Crim aen

ons in taal, haudínge, zeden zeer gelyk.

40. Onze Tael. is beduydende noch bevestigt door де

benaemmge van zaeken ‚ die men ш de zelve

vmdt 5 voorbeelden. ’

III“ HOOFDSTUK.

Van de Noodeaekelykhyd om onze mel wel te leeren.
.

. .

41. Noodzeekelykheyd om onze Tael wel te leeren.

42. От dit te doen hebben eenige mannen onze

Tael tot regels gebragt : шаек worden niet

geleert. ‚

43. De regel-maetlgheyd van onze Tael word’ goed

‚ gemaekt en de gezegdens van Terbrnggen aen

gehaelt.

Onze Tael_heef`t geene veranderinge maar wel

verbetermge noodig : 5y is bezondcr alsdan

де bekwaemste tot inleyding van alle Taelen.

45. Gevolgiyk behoort sy- volgens de regels Wel

geleert te worden. De Fransche tael is voor

ons onnoodi’, zelfs om het latyn te leeren.
46. Onze Tael is ânevzinrykste ‚ enz.

47. De uytheemsche Woorden van andere taelen

konnen 1n de onze zeer beteekenende overgezet

worden , rede Waerom en voorbeeld.
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48.11: onze zyn twee klippen , die moeten weg

geruymt worden.

ПП"° HÒOFDSTUK.

Van eenige klippen of feg/Ien die in onze Tael inge

sloopen z_yn , en hoe sy moeten verbeterd worde ‘

met de rede waerom. -

49. Wegens de аи en ou.

50. De ou moet in onze‘Tael niet erkent worden

als onnoodig zynde.

5I. Vervolg.

52. Over de aspiratie h en haer gebruyk.

53. Over de artikels den ‚ de, het.

54. Wegens het verschil in nom. en accusatívo met 't

ondervraegen wie en wat.

55. Wegens de t in imperalíi’o.

56. Deeze word van sommige gebruykt, van andere

agter gelaeten. -

А 57. De rymkonst dient tot de taelen.

В 57. Regels, over de rymkonst.

58. Hoe deeze overtreeden worden.

59. Bemerkiuge over den Welmcencnden raecl van

eenen Hollander aen de Belgen.

60. Of de schoonhcyd van eene tael dnld Woorden’

die niet of moeylyk verstaenbaer zyn? bemer-ß

Наде over de zoetvloeyendheyd en mannelyk

y,heyd van eene mel.

61. Aenmerkinge wegens de wetenschappen ‚ dat

deeze afzonderlyk zyn van de taelen.

6'2. Historie van de wolven en Schaep-herders.l

63. Deez‘e gebeurtenissen in het toe-maatje in een

v greepige woorden en rym verhandeld.

ËË .
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VOORBEDE.

9

1. Т IS grootelyks te verwonderen , dat

onze Moedertael in ons land van ons Belgen

zoo langin eenen ongeagten, om niet te zeggen

verachtelyken staet geweest is, al of de zelve

maer het uytschot van andere taelen was.

De Franschen ‘hebben de zelve nauwelyks

gekent of willen kennen als met veragting,

meynende, dat de hunne met de Grieksche

en Latynsche het puyk was van alle taelen ,

den schat van alle geleerdheyd , den bron van

alle wetenschappen enz. Maer dat dit zoo

niet is zal hier klaer getoont worden , en

leert onder andere В. Ansia eenen der be

roemste dichters der XVII eeuw in de Neder

landsche `audheden door J. V. Boyer, bladz.

80 zeggende :

Neel-land! wie is u in spraak gelyk !

Zoo kort , zoo nel. , zoo zin-zoo woorden тук!

Niet dat ik van`een ydele waan bezeéten,

Wil onze tael de paradys tael heéten :

Maer’t dunkt my vreemd, dat gy uw zuyver spraak

Besmet, en vind in een onzuyvre smaak.

Wilt gy uw gaud voo_r zilver gaan opzetten

_ En wisselen uw’ zyd’ voor vuyle sletten?

’ Zoo komt het, als g’uw eige tael versma'ad

Dat gy uw zelfs nocht anderen verstaat.

2. Laet ons hier over ook hooren den

geleerden H‚Ten Kate, tom. 1 pag. п „aldus

sprekende. : « Sedert eenige weinige eeuwen

к herwaerts aan..... zo heeft men uit de veelerè

к handeschriften onzer letter-helden konnen
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Eb."=a‘ìáa=e‚:ae:2nn=nag

ЕЕЕЕЕЕ

4'ezv'enì'eeiá'neeel/»lé

»zien , dat onze Tael zowel als eenige ande’i‘e.

iets gr'notsvermag , en gelyk het van zelfs

spreekt, dat de beschaeftheyd en edelheid

van uitdrukkingen een vast teeken zyn van

de nettigheid van oordeel , als beiden alleen

afhangende van een keurlyk onderscheid

der` beschouwingen , zoo zal`er ziggeen kleine

roem opdoen voor onze voor ouderen ,

wanneer we ons hedendaegse Nederlandsch

in zynen eigen aert~zullen in zien ,‘ ¿Ils

’zyno’e ten uitersten rylz‘en‘liragíz’g van won?“—

den , edel in ’t onderscheiden д beminnende

Панды?! van' ’schí/z/u'ng ,' vloezena'fieia' en‘

зайти/тёк! шт /flamlen zonder отв/Лови

ôygeluz'den' ’‚ ôequaem tot aller/lande Styl,

zo defl‘z‘g ‚en ‘Ìmnga'ravena' ‘ als‘ nederig en

ветви/шлет”, ¿allows/1de in 'dit alles niet te

zwz'á’ten , подле тог ’t vermaarde gnk/Mel: ,

angle veel min тог’! la'ïyn , en bezz'tlende

“daer en boven nz'e’tallee‘n z/_g'è gemzìkl’elj/ifie'íd

van де wòord-lr‘oppelz‘ng, die деп d_e Griek’sch‘e

t‘ael haeren grootsten luyster toebragt ,

maer ook gelyk Uw : е...`...' wegens de Gott

thische spraek hebt, aenmerkt , die nooit

genoeg te pryzene eigenschap, dat Zoo'

altoos het waerdígste en zake/)fit deel van

een woord om" aller nadrukkely/îst doet

uf/‚s‘pre/ren : {ат}! „ogni/s lze‘t gríekse/z .

’t wĳn en ’t franse/1 , spaanse/z en italiath

te dearly/f oen ~alle' zya’e’ geen Maken ; ja

waer vind men alle die ¿ove/2 genoemde taal

deugt/en zo ¿y een als in 'onze spreek“ l’.

Even wel , indien de Huugdu‘ytschen zig

van hdere hardigheytL die sy mannelykheid

Ánoemen , en van [теге by klanken konden

l'ontdoen ze. zouden in'alles ons de naasten

zyn. n ziel; nog den zelven pag. 1_8.. ’

3.

__„_ утя—
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3. Dit niet tegenstaende schynt het aen

veéle , dat in ons land niets goeds is of het

moet van buyten 'slands koómen , volgende

niet alleenfde modens, maer ookspreékende

hunne tael al of de onze nergens toe konde

dienen ,daerom Schrieckius , die Ten Kate is

voorgegaen in щупе Voorrede , zeer wel zegt'.

ì Nooyt~en hebbe ik geweest van ander ge

voelen of men kon е alle groote voórne

men en zwaere saeken soo wel beschryven

in onze gemeene Nederduytsche spraek als

in de gene der Latinen; maer de dwaelìnghc

van de onwetende verachters van hare Va- '

derlike saken is overlaan soo verre ghe

comendat 1t selfs anders isgelooft ghewor

den. De Griecken ende Latinen hebben

over veéle Ieeuwen , hun zelven toe gheghe

ven alle saeken , en ghe oocht onze voor

deren te verachteren en 'e overroepen waer

sy conden ; maer de wae-rheydt is van

sulcken cracht, dat sy haer zelven altydt

vertoocht aen den verstandíghen. De Grieck
chen philosooph Plato ondersoekende de'

redenen ven den rechten oor's rong der

naemen; heeft vniet te min..... beke-nt en

betuycht , dat die zelve redenen ingeborenv \

waeren aen onse voorderen, maer niemandt

en heeft die oyt ondersocht soo dat ’1;v

.betaemde en behoorde. Diodorus> ouden

(Íwrìecksehen> sehryver betuycht oock , dat

de oude Nederlanders ofKelten [теге spruce/t

hadden соп‘ en treffende 'ende niet опбе иает

latter welenscñappenende geleerd/ze] . ’T is

vreemste der werelds syn гудел saeken

soo te verachten , dat merz niet goed Aen

vindt , dan de vremde , en f_Ízuys te [eeten

vergaen '_t _home/1 vom 'elders met .rwaeren

arâth te :oe/zen ’l .fuer ende bitter. Soo dat
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кв Plato in Phœdro zeer wel segt , dat het Ье—

« lachelyk is , dat men anders saek onder

к soekt en syne eygene veronachtsaernt , rí

« diculum est сит qui: sua ignoret aliena Scru

«Mm

4. Nochtans dit alle niet tegenstaende gael:

het geheel anders in onze Nederlanden en

die ‘, welke onze Moedertael , zoo verheéve

:en _uytmuntende z'auden moeten voórstaen

fen doen bloeyen , z n meer als`ooyt verach

.ster-s’ geworden van e zelve : want om onze

Tael 'wel te leeren doet men niets ; en om

«het fransoh te weéten doet men alles; men

-spaert geen geld nochte moeyte , in zoo

verre , dat men in huys zelfs zyne Moeder

tael verlaet en in de plaets van deéze de

Fransche stelt: al of het eene schande was

щупе eyge Tael te gebruyken. Daer en hoven

rmen verhooveêrdi t zichfals men ‘franscli

¿kan , ja menI agt ze fs niet zulke , welke geen'

-fransch konnen , als of de Fransche Tael de

fgrootheyd am'den mensch gaf. Het is waer

J~d`e Fransche agten geene of sy moeten hunne

:Tael spreéken , en sy aenzien onze Neder

:landsche al of sy eenen niet ~was , (а) rede

:misschien,om dat zy de zelve nooyt wel kon

:hen leeren veel min >spreéken , immers wev 

¿,nige uytgenomen. lDat' men een opregt den 

ïbeéld vormde van het gebruyk der taelerl,r

`¿welke maer moeten dienen om elkanderen te

«. verstaen en zyne gedachten of wil aen andere

„.-ke'nbaer te maeken , men zaude Waerlyk meer

мнет]; maeken , om de tael van zyn eygen land

‘_  

r l (a) Constat nullam esse gentem in Enropì, quae` мы

" lorum superet ambitionem. /Eneas Sylvms by Schedxus,

§Pag, до. ; ; l . . . „ а. . .. 1
`
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grondig te leeren , als zich met uytheémsclie у

welke wynige verstaen , met zoo veéle moe te

en onkosten bezig te handen. Laet my dan

` toe , dat ik zegge z

О Nederlanders weenl; ‚ ja weent met hitter traenen,

Als gy u ziet vervoert , en uwe wegen baencn ’

Tot al wat buyten s’1ands aen u is nengenaem ,
Dat eyndelyk n dient tot oneer schand enl blaem :

.Ik bid u zyt verligt, doet uwe oogen open ,

Op dat gy klaer moógt zien , wat hier is íngesloópel

Doór iver van een tael; de zeden van een land ‚

Die men voór heén niet zag , en n nu zyn tot schand.

vGy waert voór heen geagt , by ieder een gepreézen _',

Als gy te vreden .waer’t , metio uw land te leézen.

Te hooren en teìien uw tael van ’t Nederland,

vDe modens zond r pragt van jongs n ingeplant.

Вод: gave dat in u deez’ tael nog was en zeden,

Gy waert een ander volk als men u ziet op heden ,~

'_Uw zeden zyn gelyk , чает van gy hebt uw tael.

Verlaet dat uytheémsch is, en g’hebt'den zegenprael.

Ik heb dan voórgenomen in deéze verhan

delinge aen-_te-toonen : . ч

1° Den auderdom van de Belgische Tael
en of sy de rI`ael van Adam geweest is !

2° Welke Tael de bezonderste is.

3° Dat de Belgische Tael over een komt

metde Celtische ten minsten in de grond-1

woórden. . _

4° Sy is bezonder sz'gnfealz'/ beteekenende.

5° Uytnemende door haere monocyllaba of

eengreépige (eenleédige) woórden , die in de

zelve zoo overvloedig zyn , dat 'er geene Tael

hier in , aen haer te gelyken is. Waer by

dit te bemerken is , dat zy zuyver is en eer

baer. Ziet den geleerden Heer J. F. Willems ,

spreékende tot de Belgen in zyne aenteeke-`

ningen , pag. 50.-, waer onder andere te leézen

is « Еп voila assez pour établir , que la lan.

Je gue d`un peuple peut opérer une revolu..
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“c tion dans les mœurs d'un autre peupleî

a qui l`adopte , et que l`idiôme llamand' est

ч: plus conforme à laicandeur età la simplicité

n des mœurs de nos pères que tout autre.

(к Quant aux 4beautés de notre langue, nous
« еп parlerons un peu plus Vau long dans lar

и note 19. » -

’ 5. Маег imand zal zeggen dat dit alles

niet 'gevraegt is : Ik antwoord , dat het zelve

niet moet gevraegt zyn , maer nochtans

noodzaekelyk is , om langs deézen weg aen

den grond der taelen te koórnen , waer 'doór

klaer blyken zal :fÍzoe onze Moedertael kan

y of moet dienen . от Je oefening der Vree/nde

Taelen Ven wetenschappen te leeren, dewyl in

de zelve alles te vinden is , welk tot den.

grond van andere taelen kan’ dinstig zyn,

al is 't dat wy het zelve of doór geene ge

noegzaeme kennisse,` of doór onoplettendheyd

of zelfs onagtzaemheyd niet aenmerken , of

mogelyk niet> willen zien. Dewyl ‘er te veéle

aen de Fransche Tael uyt ’er zotte of buyten

lspoórig verzot of verknogt zyn. ls ’t zaeken

dan , dat imand den auderdom en de weêrde

van onze tael niet bondig aenhaelt en bewyst,

kan'volgens myn begreyp de voórgestelde

Prysvraege niet beantwoórden..... « Maer deé_

а ze behandelinge, Word 'er gezegt , zal zig

а moeten uythreyden , op het aengcnome

к gebruyk in eenige van onze Provinclen om

`«' de Fransche en Latynsche Taelen aen_de

jongheyd te leeren eer die de grondbegln1

v« zels haerer вузе Тае1е kent of bezit. »‚

6. Wat het gehruyk helangt van de Latyn-q

sche en FranscheTaelen in onze Nederlanden

te leeren is heden zeer verschillende van dat



38 _

van veéle iaeren. Want over Se», во en meer`

jaeren leerde men het latyn als oock het

fransch u t Nederduytsche en Latynsche of

Fransche oeken;nauwelyks waeren `er eeni

ge grond-regelslvoór onze Moedertael bekent;

de studenten of leerlingen _der Latynsche'

Tael leerden ongevoelig uyt ¿leeres en Ve

repeus de grond-regels van hunne moeder

tael, welke alsdan in de schoólen niet vOÓrge

hauden wierden. Nauwelyks leerde men by
Ide schoólfmeesters дыре/1107251, den gest/:nef

’Ien , halven-gesclzrzeften , de hieren en gazetten ‚`

en als men daer by wat schijven konde was

men volleert. De Fransche Tael wierd niet

veel geagt nochte geleert, het en zy in eenige

ensionaeten, als tot Antwerpen in het convict,>

1n eenige schoólen , of doór Pedagogen ; die

`yolmaekter wilden het fransch leeren begae`

ven zig naer Vranckryk enz. Het is eenieder

bekent, dat de Fransche Tael alsdan in. ons

land wyuig ol' niet in ’t gebruyk was , en menú

leefde gerust , zonder het fransch , men ver-_

sitond malkanderen ; het land bloeyde , allesl

was in overvloed , met een woórd het waeren

gulde tyden. (а). ` ‘

гл

Eer ik voortgaen zegge ik :

‚ Tot eer van Godt en ’t Vaderland

f* Zy dit myn Werk tot onderpand.

\ х
 

(а) Nous avons vu plus haut , qu’une langue étrang

gère peut exercer assez d’influence sur un peuple pour"

lui faire perdre son caractère moral. Il ne serait pas

difficile de demontrer, que lav langue Française et en#

suite les Français ‚ nous ont fait perdre en partie ces

niœurs ‚ cette droiture ‚ cette noble simplicité , qui

distinguaient nos ancêtres enz. Aldus Ile Heer Willems
nog gemeld , pag. 58. I ' ' ' '
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- Van de audheyd der Nederlandsche of Bef-A

gz'se/ze Tael; en of zy de Tael van Adam

geweest is` .' `

7. BEGINNENDE het onderzoek wegens de

audheyd en`uytmuntendheyd van onze Bel

gische of Nederlandsche Tael aenmerk ik,

dat voór_de verwarring van taelen ’er maer

eene tael en spraeke op ’t aerdryck geweest

is , zeggende het H. Schrift, gen. XI , de aerde

v_vas van eene tael en de zelve spraeken. Era#

q'utem terra мы unz'us et Sermonum eorumdem.

Maer. nergens zegt het zelve welke die 'Tael~

geweest ’is en hoe sy genaemt is geweest.,

pondanus Epitom. Baroniilpag. 41 N. VIII is,

van gevoelen , dat de aude ae van de wereld

тамаде Tael (Humana) genaemt isfgeweést ‚_

en naer de verdeeltheyd lvan Taelen 1n de fa

milie van Heber doór Phaleg is gebleven; en

van Heber de Heůreeuwselze genaemt is ge*

worden. Gelyk , zegt hy , Euseůz'us , Amórosz'us,

Hz'erom'mus , Augustinus, Enc/tenus en andere

evoelen ; nochte het doet iets , zegt hy ver#

der , dat den zelven H. Augustinus zegt, dat

de Heôreeuwsche Tael uyt evonden is o dien
tydt >,A welken verloopen 1s tusschen_ oë еп

dóraham. ~

8. Schrieckius , pag. 5, zegt ook , а dat de

« Небгееишеп zyn geweest het eerste vole/r ,

а dat sy hebben aengenomen en behouden

ífhaeren naern van Heber....f. 0m dat haere
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.a spraeke , die de algemeyne was voór de

‘и verwarringhe , by> hen gebleven is. n Het

waer te wenschen , dat Schrieckius dit niet

alleen gezegd , maer ook met bondige redens

gestaeft had. Verder den zelven spreékende

van de Celtische Tael in de Voorreden op

't eynde zegt. « dat het lot van ’t Noorden

H" en ’t VVesten gevallen is onzen algemeynen

ш Voorvader Jap/zet, gelyk betuycllt Word by

:d de besehryvinghe, dat hy en syne kinde

w ren eerst gehadt hebben ’t gebruyck van ’t

.1r begin `van deéze spraeke , ende daer mede

id vervult endif beseten-hebben heel Europea,

:ki ende metter tydt alle de besondere landen

ш van dien : onder de welke oock zyn ghe

ad 'worden dese Nederlanden, Gallien , Hispa

z« nien1 Italien en andere. ln versekertheden

дег van dien wert gesien, dat alle de eerste

i“ namen van de Noordschelanden, van yde

'« Nederlanden , van Britannien , van Gallien ,

ш van Hispania/1 , van [fallen en van Grz'ee/ren

ш mede , zyn vuyt `t louter begin van onze

fü algemeene spraek , die niet zonder groot

1«' wonder by ons by den Тujtsehen en Noord
“seben volken noch ten tyde is'duuren

C(

u' de ;‘Wel 4ve'rstaende in haeren ouden grond, -

идише? niet' soo plat totter lesten lettere als

«f su'mmìghe grove vernuft'e gheesten' souden

‘п mogen meenen ‚ де wyle sy niet weten,

и dat de Grz'ee/fen en de Lalínen haer begin
и gehadt-hebben vuyten glienen , diel deéze

« tael eerst gebruykten.» Durondaux, prix de

l`Académie de Bruxelles , pag. 32 en_ 37 leert ‚

dat де Belgische Тael aen 't Noorden geene

verander-inge als doór den tydt heeft onder

geen.

9. Ik wil my tegen het gevoelen van Sgam
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Iifz'aen bybrengende het gesag van zoo heylighe

.en geleerde mannen niet verzetten Vnochte

v hun bestreyden. lVlaerv om` dat het «niet zeker

is, dat de Hebreeuwsche Tael de naeste is _

aen .die welke Adam* gesproóken heeft , wil ‚

ik wel tot lol` van `onze Belgische Tael een'

onderzoek doen , of deeze aen de Hebreeuw-vv

sche of andere Taelenvrn'oet Wycken. Immers

als men met Spondaen tot preven wegens de

Hebreeuwsche `Tael overgaet, deéze zyn vol

gens my zoo slap , dat men tot gezegdens,

'_gíssingen, voórzeggingen enz. zig moet keeren

v_of overgaen.- Gelyk in Spondaen loc. cit. te

,leezen is.'Alwaer hy reden geevende, waerom

de Hebreeuwsche Tael naer de verwerringe

.bf verdeelin e van Taelen zaude gebleeven
gyn», zegt `, (Slat 'er geloofd word, dat Набег

гйп': bauwen van vdentoren van Бабе! geen

¿deel gehad heeft , welke rede tegen de Schrief

-_,tuer _schynt aen-te-kanten ;I en dat uyt hem

¿het uytverkoóren volk van Godt -ook Christus

moesty geboóre'nf-worden ; ja ook dat Heber

geprophiteert ol' .voórzeyt heeft de verdee

linge van Taelen en daerom aen zynen zoón

den naem van Phaleg, dat is verdeell'ng ge

geeven heeft. Welk alle de H. Schrieftuer niet

zegt : ziet Se/iedz'us pag. 21. Intusschen laeten

wy ons by preuve'n handen zonder> misschien

_vercierde mirakelen of voórzeggingen.

lo. 0m tot ons oogwit te koómen moet

men aenmerken, dat' onze Voórva'eders ook

_Qe/ten of Kelten zyn genaemt geweest, geg

:lyk onder andere ons Schrieckius pag. 19

leert ,zeggende « еп in "t algemeen Strabo

fa noemt Kelten alle 't volck nner `t Noorde,

` щ en van de keltighe ofte coude lande, die

-..ss-ook hebben alle eene spraecke in' haer

к
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п eerste fondement ,` hoe ,wel zy gebruyken

с verscheyden vuytspraeken elck naer syne

l maniere; gelyk ook doen die van .Isl/1nd,

п Groenland, Fryslana’ , endeandere van der

а Noort Zee. » Met Schrieckius stemt Dujar

a'z'n in zyne gekroonde memorie in ’t jaer 1773

pag. 19. (d) item Duron/Zezza ibidem pag. 29. (б)

C/uvz'er maekt goed doór veéle reden , dat де

Ger/namen , d1e van НЮ?” , де Bretons en

Spaan/'ners dezelve Celtische Tael gesproóken

hebben , en dat sy niet verschilden als door

den dialect of manier van Spreéken.

11. Laet ons tot meerder klaerheyd aen

_ merken , dat de Scilietísche en Сети/ш Тае1

oorsprongelyk de zelve is of schyntgeweést te

zyn , dit kan te beter gelooft worden, om

dat byna alle aude en nieuwe schryvers We

gens deéze Taelen geen onderscheyd schynerr

te maeken'. VVelke noch beter voórkomt uyt

hoofde , dat deézev twee volkeren ten minsten

in `t be in vereenigt 'zyn geweest als voort

. koómen e van de zelve familie ‚ te weétenl

батат audsten zoón van Japhet/z , zoo dat

sy de zelve tael moeten hebben gehad. In ’t

onderzoek dan wegens de audheyd van onze

Moedertael , wil ik hier niet blyven vernach

 

(a) а Belgœ'ornnes, ut qui origine celtœ, celticef

п loquebantur , д1а1еь1о‚ seu potins vario loquendi'

а genere, quam ipso idiomate à cœteris gœllis disá

e crepautes. в ‘ ‚

(Ь) « Les langues де tous'les peuples , qui ont été

n ñconnus pour celtes tirentleur origine de la Celtique l

d Cluvier prouve par plusieurs raisons que les Gex"-u

а mains ‚ les lliriens', les Bretons et les espagnols

a'vparloient la langueßeltique ,l quil: поджигаем,

с que par les dialectes. n` Y -. = - —

С
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te'n гниет `wil voortgàen nner yden eersten

oorsprong vande zelve. Welken my de oor-ì

sprongelyke en welbekende woórden zullen

aenwyzen , en dit` voórnaeme om "dat onze

TaelA zoo beteekenende of signilicatif is , dat sy

misschien onder alle andere taelen den voÓrd

rang heeft , en deézen weg schynt my gronè

dig en den Yalderbesten , en dit te meer om

dat Geôelin, Franschen schryver, my deezen’

schynt aentewyzen als hy Monde ‘Primitif

Tom. I spreekende van het'begin der taelen

à pag. CXXXVIII onder andere zegt : « Il fau-'

.« drait être bien dépourvu de lo ique ou

l«"de sens commun pour aller chercìer fori

« gine de ces noms dans des langues , que

а ces premiers habitans ne parlaient as: la.l

а Celtique est donc la seule , quipursse en>

«donner l`explication , c’est donc a elle ,
« Чи`11 faut s`adresser ypour en trouver la rai»

«l son: à elle seule et non à la grecque et aux

« orientales. » Laet_ons hier .by voegen het
gevoelen van den hgeleerden schóol-meester

J. Ballieu', ad’ deel pag. 76. « Wie alle deezev

«s_voórgemelde regels wel doórgrond , zal lig

и telyk bemerken , dat meest alle onze nue/n

« woórden _zoo zelfstandige , als ófvoegetylfe

à eenledige (monosyllaáen) zyn , bezonderlykl

«_ die ‚ де welke aen onze anders bekend wae

и ren , als mede zoo men agt neemt'op onze

’ Ё werk-woorden , zal men gedwongen zyn te
l«ebel'iennen ‚ datY het eenvoud van hunnente

‚в genwoórdigen tyd der aentoonende vvyzet

.emook voór `t meestendeel uyt eene letter

greep bestaen, te weéten als sy grondwoo'ri

.u den zyn: eene' groote proef en _klaer bewys .

.e dat onze Nederlandsche Tael van de'eerste4

.n moedertaelen ,l en gelyk .veele beweêren de4

¿s audste na de hebreeuwsche geagt шипучк—
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ч den: want het is waerschynelyk , dat Adam,Í ’

aen wie Godt bevoólen had alle dingen te.

noemen met eenen naern gelykvormig aen

zynen aerd, aen alles ook zoo veél mogelyk

naemen van eene lettergreep heeft Segeéven,

en welke tael is zoo ryk ineenleédige woór

den als de onze, ook zoo volledig en zon

der gebreken gelyk de onze , al hoe wel zy

van veéle veragt word. » Ziet hier N’ 38.

azc-e‘aaía

12. Durondaux prix academique nog gemeld

pag. 25 ,zegt,dat de Celtische Tael van Ja‘

pheth voortgekoómen is ; en pag. 27 ‚ dat alle

de Taelen van den Noorden voortkoómen van

de Japhethane ; en pag. 28 ‚ dat de Hebreeuw

` sche Tael arm is ; en ag 30 , dat de Latyn

sche voór een groot ge eelte van de Celtische

ontleent is, welk de 'gl-leken wiesten. Verder

_zegt hy pag. 32, dat Schrieckìus klaer doet

Zien , dat de aude naemen der Celten Van

Vol/teren ‚ van Woonz’ngerî , van Rivieren en

van andere naodzaekeíjÍf/zea'en van ’t [врет

haere etymologie of oorsprong hebben van de

Duytsche. Tael , die de zelve is , welke men

heden noemt de Vlaamse/5e Hoogdujtsche of

Hollandsche , en dat alle deéze naenìen hae

_‚ ren’ oorsprong trekken van het voórdeel , of

van het gebruyk der zaeken _zelfs , tot welke

sy konnen gebruykt worden. ’

13. Tot meerder klaerheyd van het geéne

hier Wegens de Taelen te verhandelen is,’

moet men weéten hoe de eerste Tael veran

dert is. Spondanus,pag. 41, dit onderzoekende

zegt, dat Godt eene spoedige vergeétendheyd

van de algemeyne Moedertael in hun alle ge
hragt heeft , en dan verder ‘doór zyne Godde-I

lyke шаг: ‚ aen `alle en elke familie eene be“
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zondere manier van zig te пупсы en te доги

verstaen heeft ingedrukt; on dat de eene

familie de andere. niet konde verstaen. 'Welk

eene verwerring onder _hun heeft veroorzaekt,

en het bauwen van den toren van Бабе!

heéft doen staeken , en dewyl de H. Schriftuer

70 'families in де nakomelingen van Noë telt

onder de welke de wereld ider volgens zyne

Tael verdeelt is geweest , zoo scliynt het,

dat 'er_ontrent 70 taelen . uyt deéze verwerf

ring gesproóten zyn. Welk oorzaek geweest

is , dat deéze families alsdan samenspreékende

elkanderen niet verstonden.

14. Maer `imand zal `mogelyk hier vraegen

of dat de eerste algemeyne Tael vanAdam

alsdan geheel vernietigt is È'. en of dat alle die

70 Taelen gansch nieuwe geweest zyn i’ Ik

anlwoórd , dat volgens myn begryp noch het

een noch het ander geschiet is , en ditv, om.

dat in de Н. 80ЬгШиег staet dat Godt zegt

Corgrondamus [И Íùzguam Шаги/л , laet ons

hunne Tael verwerren , of verwarren. .Ver

warren is' niet gantsch ' vernieiigen , тает

eenige zaeken onder elkanderen mengen, of

verwarren. Welke verwarring intusschen zoo

groot'geweést is , dat sy elkanderen niet meer

konden verstaen , of om de 'menigvoldige

verschillende woÓrden , welke Сода: in hun

hadde voortgebragt , of uyt hoofde van den

dialect of manier van spreéken of zig uyt

te-drukken , gelyk men nog“ heden in alle

Taelen ondervind ‚ dat de inwoonders van

d`eene plaets'niet verstaen de die van~andere

plaetzen , al is ’t dat sy де zelve Tael hebben

en de zelveoorsp'rongelyke woÓrden gebruy

ken; gelyk den geleerden Heer Raepsaet,lid

der Konincklyke .Academie ,vanwetenschap
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‚ en te Brussel enz. pag. 50. spreékende van`

Se Scytische Tael, zegt : (а)

15. Uyt het gezegde kan men 0pmaekenÎ‘,

dat in alle taelen veéle grondwoórden van de

eerste tael gebleéven zyn , welke wel eenige

verduystering zullen ondergaen hebben maar

geene vernietiging. En dit myn gevoelen schyn't

.te meer bevestigt te z n hier doór, dat 'er

in alle taelen noch op eden zulke woórden

gevonden worden in dieene veél in d`andere

minder , al is ‘t dat de zelve doÓr den dialect

_zoodaenig verandert zy'n , dat ‘men zeniet

verstaen kan , en uyt deézen hoofden is ’t dat

alle volkeren zig mogen beroemen, dat- hunne
Tael van de yeerste voortkomt ;‘ maer dit kis Ч:

niet , dat men4 in dit _onderzoek moet benoi

gen ‚ om dat ‚‘gely‘k dgezegt is , alle .Taelen

iet van de eerste Moe ertael behauden hebL
ben z en dat-,alle eutropisehe Taelen van d'e

.J

(а) а Quant à moi ‚ ie‘n’aperQoìs aucun besoin de

о faire dériver toutes ces langues les unesdes шпиц}:

« raison de leur conform!të','1l est plus simple, d‘aprë‘s

« ma manière del voir, q'ue toutes ces langues n'ont

u formé originairement qu’une et la'même langue,

u savoir, la langue Scyte .. que parlaient les Tartare's

n rdu Pont-Euxin etc.” En pag. 54 niet vattende de

»redewaerom men d’eene_ tael moet ontleenen van eene

ander zegt ‚ u Quel besoin y a-t-il de faire dériver`а ceseiliverses langues de la langue Gothique , et en

`« suite l’une de Гать-е `р1щбъ ’que’d‘attríbuer cette

« variété à la'variation des dialeçtes d’une même lan

‘n‘ gue, puisque nous ‘avons sous nos yeux,’_ct dans

д notre propre langue, c_ette‚ même variation ‚ qui

n An'esi; pas arrivée pal-_dérivation d’une autre languer;

'n mais parl la corruption qui resulte nécessairement

a' des relations avec d'antres peu les, et de' mille au

"u tres circonstances des tems et es lieux.-_ в' >Ziet oo

ADurondemt,.pagie 27.1.; ц. „_ „ .. ._ ‚‚
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Celtische 'schynen `iroort-te-lcoón'xen gelyk цуг:

Durona’eau loc. cit. pag. 29 gezegt is. Zoo moet

myn oogwit zyn te toonen , welke Tael van

Europa , (te ‘weéten ofde Grz‘eltscbe, Latjnsche,

Fransche , Hoogdujlsehe of Nederlandsche , de

naes'te'is aen de eerste oorsprongelyke Tael

van Adam , en dewyl in onze Nederlandsche

Tael de oorsprongelyke woórden , als in eene

algemeene ,’ meerder en klaerder als in andere

ATaelen schynen te vinden te zyn, elyk bly.

ken zal uyt veéle aude (умел zelfs door Aut
heurs van andere Taelen gevormt,v zoo koómt‘ ’

het my voór , als een onbetwistbaer teeken ,

dat onze Tael als de audste moet aenzien

worden , en als de naeste erfgenaam van de

eerste, welke Adam esproóken heéft. 1m—

mers hoe is 't mogelyî , dat onze Moeder—

Átael , alle die vergadering van oorsprongelyke

Woórden uyt zoo veéle Тае1еп zaudey bezitten

‚waer ’t dat sy niet de voórnaem‘ste van hun

was i’ ~

“ 16. De Hoogduytsche , Fransche en andere

natîen hebben zig toegeleyd' om eenigelys

ten te vormen om de audheyd van hunne

Tael goed te maeken , of ook om de verheé

vendheyd van de zelve te doen blykèn , lae‘

tende de onze vaeren , al is 1t deéze verre

boven de hunne uyt blinkt. H_et zaude te lang

zyn alle deéze hier in ’t eheel te plaetzen.

Ik zal 'er maer eenen 4stel en getrokken uyt

Peloutz'er , in/ welken h’y by vergelyking van

.de Bas-Bretonsche ‚ Вид/[жёг ,‘ Franse/Ie of

Gaulol'sehe Taelen wilt lvast-stellen de andheyd

van de Fransche ; hoort hem‘zelfs s reéken

Лёт. 3 pag. 57. « L‘aneien gaulois et 'ancien

>« germain _étaient des dialectes de la langue

и celtique , qui dans le tems les plus reculés
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Í étaitcor'nm'uneày tous“ les' peupiles, de ГЕП

« горе. Cette conformité de la langue des

Gaulois avec celle des germains peut être

démontrée par deux preuves; -` ЬаргешЗы

re, dest, que malgré les changemenst, que

vingt ou vingt ciriq'slèclesdoivent avoir

apportés naturellement à 'des 'langues vi

vantes ,Y le Tudesque , et le_Ba.r-Breton , qui

sont des dialectes de la Celti ue , ne lais»

sent pas d’avoîr une infinité je mots com

muns. En voici quelqúes exemples , que

Í'jai >choisis à livre ouvert dans le diction

naire du Père' de Нант/юл.

l(

{а’яяадаа

((

. 17. Ik zal hy zynen lyst ook onze Neder-lÍ

duytsche of Belgische woórden in'de vierde

calom'me'fstellen om de overeenkomste en

klaerheyd van 'de zelve boven de _andere te

doen uylblinken , al is 't dat sy van Радий”

Word over 't hoofd gezien. -

vBas-Breton. Allemand. Franpaix. Belgique.

Bias,épaule. Arm , ook heliceleАгшш. Arm. '

pauper.

Bancq. . Bancli. Banc. Banck.

Banden. Band. Lien, bande. Band', banden. ‚
Blcuu. Blńm.` Fleur. ' Blomme. u

Cus. Kuss. Un baiser. Kus. L

Стоишь. Krum. Courbe. Krom. »

Const.' Kost. Dépense ,Cou- Kost. " ' 

tance. .a

Chues. Schweis. Sueur. Sweet.

Duardes. Schwartz. Байт. Swert'of Swart.

Bages. Degen. ' Epée, dague. Degen', dolcli.

Dum. Daum. Duvet. Dons.

Forbńn. ' Verbannet. Banni. Gebannen

Frs-seg. Frisch. Frais. versch.

Fallen. Fullen. Tomber,faillir. Vallen. ..

Foulina. Fullen. Emplir, enton- vullen.

l . . nel.. _ П'

Fiss. Feist pfeist. Flute. Fluyt. . _. -.,

Flodt.' Пои. ` Flotte. Vlood, Vlot, Vlotl. ,

Fleut.  flote. Flute. Fluyt. Y* '

Forest. Forst. Foret. Forest , '_Foresti'er. '_‘

Заика/Жив.

‘1

‚ ,4. .uff

„__-___ -__ _... i
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Baeìßreton. Allemand. ‚тирах?- Belgique.

Goe'. Gott. ‘Diem l Godt. '

еще]. Wohl.. ~ Bien , bon. Goed , wel.

Huerv. He rh: f Aigre , acide. Suer , zum.

Harnes. Harniscll. Cuirasse. WHamas.

Yaônancq. Jung. Jeune. Зоной.

Ylin. Ellenbogen. Le coude. y Ellenboóg.

Lezr. ‚ Leder. Du cuir. Leêr.

Lichezr. Leher. Friand. Lekker, lecker,

Mates. Ma d. Serv-ante. ‘ Maegd , Maerte.
Маги. Marsk. Marchefronìíer. Marck , grave.

Marchanzi. Marchaus. Ecurie maison à Stal, beesten-stal.

у ‚ chevaux.
Надел. Nadel. Eguilles. lNaeld.

О ad. Alle, alter. Agé , âge. Aud.

Poul. ' Pful Bpurbe, marais. Poel , modder.

Pryod. Braut. Epouse. Bruyd.

Quaz. Katz. Chat. Katie , kat.

Steren. Stern. Etoile. Sterre.

Siriget. Schreien. Crier. Schreyen, schreeuwen

Strëard. Stráßltßtrasseçhemin. Straat. ‘ `

Stad. Staat,stami. Etat,coudition. Staet,stand,stad,stede.

Stocq. Stooil. Qonllit. Sla`g , stryd. `

Scram. Schirm. Ecran. Scherm.

Scum. Schaum. Edurne. Schnym.

Scurrhein. schauten. Ecurer. Scllueren.

Squif, Schiff'. Bateau , Esquif. Schip, Schuyt.

Staul. S kal. Etable. Stal. -

Ik denke ,dat deézen lyst alleen gerloch`

zyn zal om een ider te overtuygen; van de
'audheyd en rykdom van onze гГас! , als ook

o_m het geéne ik gezeytheb te bevestigen ,«

daerom laet ik om kortheyds Wil agter onder

andere zoórtgelyke lysten , te vinden 1’ in

‚ Glossario Germanico , doór J. Geor Was/Iter,

geplaetst in zyn voórverhael N° VII. Паев ' ‘

deézen lyst besluyt hy als volgt : «De over

ц eenkoómste van deéze twee (voegt ’er de

« onze by) Taelen , welke ten allen tyden

« de geleerdste mannen in verßaestheyd heeft4

и weg gevoerd; is 't dat imand beweêrd by

и geval geschied te zyn , is onredelyk, me

n@ ille рагит hermom'cè factus est. »a Is ’t dat

Wächter aldus spreékt vóór de Hoogduytsc-he

Tael _, met wat meerder recht mag ik` voór .

de Belgischespreéken,dewyl in deéze meer-1
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der , klaerder en eygenderv deéze overeen

stemming te vinden is , welk blykt als imand

Ьу деп gemelden lyst van Wachter ook on-»'

ze Nederduytschey woórden voegen wilt ,

-ldiergelyken lyst heéft nog den zelven autheur

op de gemelde plaets N“ XXXII. ‘

18. Dujardin , prix académique, van ’t „Заев

11773 раз. 25; item Durona'eau ook prix acadé

mique van ’t zelve jaer pag. 49, hebben ook

zoórtgelyke lysten van aude woórden , welke

van e Celtische voortkoómen , en welke

deézen laesten 'uyt den фит/тайне Gallois

getrokken heeft. Maer Durondeau bemerkt.

-dat den autheur van deézen woórdenboek ge- ‘

1001де ‚ dat de aude Celtische Tael niet be
'Waer't Iis geweest als in ’t Prinsdom van Gal

les, in neder Bretagne , in het Bisca sehe. ï

Maer zegt Durondcau , om dat hy Schnee/fûts

niet geleézen heeft, `en dat Ьу шаегэсЬупЫуЬд
де Allemannische of Vlaemsche Tael'nlei:v

kende , zoo is ’t niet te verwonderen , dat

zyn .werk van kleyn voórdeel is. Men zal zien,”

zegt hy verder , dat ik maer alleen de woór

den , die met eene а Ье innen ùyt deézen

woórdenboek getrokken hel)A , en die de zelve'

beteekenisse hebben zoo ten opzigte van de

zaek en der zelver vergelykin e in hunnen
uytgang en uytspraek in`t duytse of vlaernschv

als in ’t gallois , bas-bretons , biscaysch, ire-`

landsch enz. Zynen lyst kan in de aenge- ~

Weéze plaets naer gezien worden , hy begint: '~

A6 , singe , ape ou aap en flamand; afl' en

allemand. Áůad , abbé , ад: en flamand et en

allemand...... In den zelven vind men гиде! ,

pomme, appel en Нашапд аН`е1 еп allemand etc.

— Ор deézen voet heeft hy in deézen lyst

werza'melt _430 zoórtgelyke 'woórden , welke ‘

(у

\
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ten overvloede doen zien ‚ dat dezelve de

grootste overeenkomste hebben met de Bel

gische Tael , en niet met de Fransche nog in

't schryven nog in ’t uytspreéken. En pag. 58

zegt hy nog , dat den autheur van den e‘

- zegden Woordenboek Садов veél zegt zon er

rede of kennisse ‚ en ‘dat den zelven meer

dient om de overeenkomste’van de-Celtische'
Tael met de onze te doen zien als met de

zyne. ’ ‘

19. Imandlzal m’ogelyk hier willen vraegen‘

0l dat de Celtische Tael van die tyden nog

de zelve isl . die nu gesproóken word 'fik ant-`

woórd neen : want men moet overweégen ,

dat deéz-e Tael ‚ gelyk alle andere doór den

t d eene overgroote veranderinge heeft on
dlergaen. Immers om dat de Bomynen , welke

over al , waer sy hebben geheerscht , hunne

Tael en zeden hebben willen invoeren , (voegt

hier by ook de verkeering met andere natien)

isl noodzaekelyk gevplgt , dat de Celtische

Tàel ook eenige veranderin heeft moeten

Ondergaen, al is ’t dat sy m onze landen;

in 1t Noórden geleégen- , en byna van alle’vol—

keren afgescheyden , het langste bewaert is

eweést zonder merkelyke verandering te onf-__

âergaen: ziet Durondeau loc. cit. pag. 32 en

59. Item Schrieckius in Originibus Celticis

N" 18. Item in Praefatione waer’hy ook eenen'

lyst geeft van aude Scythische en Celtische

woorden met de. Belgische ‘ vergeleéken , weer,

uyt hy toont de audheyd van de Belgische

Tael boven andere en besluyt , dat niet alleen

de Chaldeésche , Egyptische , Grieksche en

Latynsche Taelen minder en jonger zyn als

de Belgische en Du tsche , maer ook, dat die

yolkeren (Belge en ůuytsche) gesproóten zyn
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"van een ander ,volk-eh afkoömste als de Chal
viîleën , .IEgyptenaers , Grieken en Latynen. i'

zo. 0m de nytmuntendheyd en verhevent

heyd van onze moedertael nog verder te doen

"uytblinken , voegt hier by die ontallyke me'

,nlgte van monosz'llaßa о woórden van een

syllaeb of letter-greep , doór welke byna alle

grond-zaeken ,in wat stof het mag zyn , wor

den uytgedrukt: als B. V. in'den mensch en

wat hem aengaet te zien is. « Mensch , man,

'vrouw 5, hoofd , kop , hair, oor , neus , oocr

>lip ', tand , tong , been , spier, mond, это?!

~kaeck , wang , kin , hals , borst , buyk , rug ‚

иву ‚ neck , arm , hand , duym ‚ pinck , dye ,

.heup , bil , knie , sch'eén , vryf, braey ,- voet _, -

hiel , teen , vel ‚ vleesch , huyd ‚ blaes , kuyt,

sweed , vogt , melk , zog , nood , dorst , dood j,

baer'd , breuk ‚ klier , vlies , buyl , keél , lelj'

lid , rherg , been, mild , peés , pols , ok;

púyst , sap, blad , schauw'er , (Slag ader , вёдер,

droom , slok-darm, ) smeér ‚ snot , snot'. ‚

stond ; vloet , vet , vlek , vrat , walg , wang g

‘wee , pyn , wind , worm , korts , 'gigt , of iegt ,

hik , hoest , pest, roos , schurft, speen , wind ,_

Ienz. Nog veéle andere welke alle niet dienen

hier geplaetst te worden.

г?

v

21. Het zelve is in de benaemingen varil

beesten , vogelen , gedierten ; in het huys ,. in

den stal , in de boomen , in de vrugten enz'.

in gelykenis : Beest, peêrd ‚ hengst , ruyn ‚.

_stier ‚ koey , os , kalf , rund , schaep ‚ 1ат ‚

oey', ooy , hond , dog , ren , teéf , wolf , vos,>

haies, beêr (ursus) beér (porcus) barg (porcus

castratus) , boeck , (hircus) geyt , haen , hin ~,

musch , vinck ,I mees ‚’ kraey , raef, valck -,

~aiepgnier,mol, muys, pier, rat,vlieg,' vlooy';
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worm; ziet hïere ook Bauler; pag. 21130011215
schors ‚ tak , s_ta'rn, ltop ,"ollsòp , selíeut , lóof,

blad , enz. Het zaude `te lang zyn alle deéze

„eengreépìge woórden in alle slag 'van zaeken

bier aentehaelen en te plae'tzen , nochtans on;
,een voldoende vdenkbeeld hier van te geéven

en den overvloet vanl de zelve te doen zienï,

zal ik hier plaetzen die; Welke in Kilianixs

van Duffel en Pomey'onder de letter à ge

vonden worden. Hetlatyn 'er `ook byvoegende
om de verheéventheyd en 'eygendom _vvańl

onze Tael boven de Lai nsehe te doen/blyk'eń.,

lk verkies eenen medeklmlçer , om dat 'er ,gie klinkers „zoo veéle Yniet gevonden worden.

22. Bad , ¿aineum , Waer van Bad-doek ,

Casilda , bad-geld , cpìïuìnam , `bad-banderbalaeator, bad-kuyp , [aha/n , bad-steen , Pu#

тел: ‚ bad-stoófsler, баталий: ,l bad-sto'óve ,I „

Sudatorz'am , bad-Water. .Bae/f voór de schi рек-з;
'pharus , Bagel-_bale ,Y falrcz'sy , been , heyg'- ane ,

¿fía publica , baerd ¿aráa (Ьаегш bermaggcr)

baer _Диану, baes meester Ízerus „ baes of baers'

piscis perca , baet utl'lítas ,- bagge juweel., bulla ,

Zucca gemma inauris, bake tobbe cupa , bak

irooten beker .mfp/zus , bak под alveas , bak? \

ruyd olas , bak oven судит: ‚ bak-panne

festas , bos , bol [одах pila , bal van' de Банд

metacarpz'um , baŕvan de oogen pupilla , balg

buyk Venter , balck табу ‚ ban cxcomm'anìca
Zio, band „тащит ‚ ‘band van 5tv hauwelyk

fazdus conjugale , baan шахт: , bang' heet;

benk sca/:mum , bar , dor , ЬагсЬ bergh рог
cas салют: ,_ bas leege st_em l, bast , cortex д

bast , strop [ас/иену ‚ bast Ша eene noóte
Шатен ‚ bate stove , beck roster , bed v,

bedde , [если ‚ beéck n'vu/us , beeld ima о ‚

been as , beer verres., beêr иглы , beest es#
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. tia, beet , kool ‚ Zeta , bell’ nola , ЬеЕ' ami

сшит , berck бегай: ‚ Ьегд asser , bemd pra

lfum , ben myiroůalanum , bend' turma .‚

benn' )issella spam , berd , speéI-berd

nagis l'dis , berg pernassus , "barst of scheut~

rima , bes-hesje anus , beét mondvol bolus

'ôuccella , beu genoech satur , beuk van `een

'Kerk пат} templi , van een schip cari/zd ,
beul carnzfex , beurt of keer vices , beurs

сттепа ‚ bie apes ‚ Ые swerm examen арит ,

bie-korf alvearium , bie-woll` apiaster, biegt

софит ‚ bier cerevisia , bies fundas ,‚ biest _ ’
Colostrum , bigg’ kverksken porcellus , bill’ clu

nis , bits lbitter amarus , bits in woórden соп—

lumellbsus , blad loof folium , van metael

¿fasted lamina , in den boeck pagina , van де’

zaage lamina serra' , bla'em convicium , blaer

puyste ‚пили/а ,blaf effen , blan'k wit амид,

lauw cœruleus , bleek pal/illus , blek blik

órastea , blik scliyn coruscatio , bleyk bleykin

{то/ат) , Ыеуп pustula ‚ blind свесив, bloe

. sanguis , block тиши: , bloem blomrn’ flos ‚

` blond ßavus,`blond hayr aurea сажал?” , Ыоо
Ыооу timidus , blood naeckt malus , bloot

staen ‚шаге, `blooz rubor, blutz confusi@ , bley

'llilaŕis , blyk manifestus , 1t blykt ‚ваш, blat`

planum ‚ latratus , bleck of blick ferrum

alóum , bocht bucht septum , boef 12e-È

¿uio , boeg нашёл? ad proram latére , boeg

_ spriet antenna veli anten'ons , boek [тег ‚ boek
AÍzircus , .boel vryster amica , „таль ‚ boer

rusíicus , boert , jok , spel focus `nugae, bol

добив ‚ bolck cabïlliaeu , asellus, boll" , stier

taurus , bom {утратит , bomb (угодит: ‚

bomm1 stopsel van 't vat epistomium , bondt",

verbondt famlwV , bons , slag , stoot ictus 2

bondt espikkelt тат/охи: '‚ `bont pelterye

pelles , oog arms ,_ boom aróór ," boonfalla",
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boor тет , boord ; kant идиш , marga ,A ‚

boord van een schip fori-0mm , boord laörum д

boos , uaed, malus, z'racundus , boot schuyt[шт , tboots-man nauta , bord , berd asser ‚

teljoor orôz's, borg casteel ara' , borg crediet

стати/п ‚ ор borg credito ,` borg [вы 1.11.9507“,

borst pectus ,born , bronìfontyne “амида,

bors crumena бита , bos , bondel , jascz's ,

bosch waut {Лил ,_ bot, pladys of scholle ,

'rhomůus , bot , onscherp oatusus , _bot , Plomp

slupídus , bot wederbotting ictus , resultas ,«

bol van den boom gemma ocu/us , botse stoot ,

Hoef, pulsas , bou , bau ,~ s_ta'ut , audax , bout ,

baut , spie обед` ‚ baut pyl Sagitta , bauw bau

wiîng structura , brack zaut salsus, braed ge

braed assatumy , braef ¿onus , jortus , braek ',

walg nausea , braek liggen 'acere incultura ,

land navale , braem , brem cuius , braeye sura ,

Brand g'rzcenaü'umk,` brand in ’t koórn uredo ‚

brak salsas ‚ bras mz'xtz'o , bras slemperye

commestz'o aachanalz'a , breed , weyt [argus ,I

brem gemsta , breuke báet mulcta ; Ьгеуп ,

hersenen cereärum , brest-schieten tormento

quassatz' muri vlaöes , breuk breéking fractura

Al/zerm'a ,_ bridse aflegogl'um , brick later, brief'

„том , bril ренты/[ат ‚ van een kakhuys

sedes latrz'nœ , brock aolus, broeck araccœ, broeck

moeras palas Y, bruys spuma , brood panz's

broosch _fragilis , brug pons , bruyd гроша ,

bruyn [uscus , beuk fagus , buer buerman

vícz'nus ,' buet roof spolz'a, bugt bogt , besloó

a ten stuk land'septum , bul stier taurus , bult

ngâaus ,bundgewas , bus geweer ópmbara'a ,

catapulta , buss „cucurôz'ta , burn born put

puteus , bu'yk Venter, buye nímaus, buyl tuůer ,

buys рур canalis tuôus , buyt roof ртам , b!

иди! 1,byl securz's. l . _ y

д _

n ¿Sv avança-mr,- шип
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Wat dat men spaart hier uyt den mondi ` ’ A“

ls voór de kat of voór den houdt.

Als gy dit doet zoo аут gy zot',

Als gy hier spaart en legt in ’t slot,

En niet. en neémt het geen U dient

Tot goed van U of van een’ vriendt

Die by U koómt als vriendt of noodt

Helpt hem nu hier niet naar uw’ doodt ` ‘‚

Want dan zyt gyLals Peer of Jan

Die niet env had nog pol. nog pan.

Ja пае: uw dood zyt gy als Peer

Die niets en had , al `was hy heer.

Zoo arm , zeg’ ik , als zoo een’ mensch

ì Die nooyt'iet had , of zag ‘nner wensch.

~, Ja was zoo arm , dat lly in nood

Dan zelfs niet vond , nog vleesch nog brood.

Ziet het toemaetje op ’t eynde

= 23. Als men hier met aendacht , en zonder

voóroórdeelen deéze eengreépîge of grond

woórden met hun gevolg wilt naspeuren;

men zal bevinden hoe van deéze veéle woór’

den afgeleyt worden of voortkoómen , welke

aenstonds in onze Tael geleerd of verstaen

'worden , het welk zoo niet is in de Latynsche

‘of andere Taelen een voórbeéld zy in het

woórd’ bed of ¿adda

— Bed lectus , torus , cubile ‚ stratum.

Béd-dee/fen , Tegumen operimentum. ы

Bedde делай! , conjux , Consors thalami.

Het ¿ed houden , decumbere. ‘

Bta’de/ren , lectulus. - ` ’ „а

Bedde-lîleet, lodix stragula. ’

` Вите—[атм , Toral , linteamen.

— Bedde-maeker Öeddeverlrooper , culcitarius.

’ Te‘ bed Ìzelpen , in lectum collocare.

Bedden in de boven , агезе areolae.‘

‚ ‘ Bed—panne , foc'ulus lecticarìus.

‘ Веста-Маис]: ‚ ’bedde, sponde , sponda. ’

’ Uyt Лев bed springen д lectodesilire-prosilire.
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Вед-леди? , ’l‘ulcrum lectî. 7

Вед-люд , s’tr‘amenta lecti.

[mand ten беда/е upf/'negen , expellere ali

quem lecto. ~ n . ’

- Bed—vulzel , tomentum. .

Het zelve yis in andere zoórtgelyke woórden,

van welkeî’onze Tael vol en ryk is , en welke

zonder moeyte in de gezegde woórden-boe

ken van Pome)f en Kz'lz'anus ook andere te

zien en na-te-speuren zyn , zoo dat de zelve

in onze 'Fael eene , overgro-ote gemakkelyk

heyd voórrde memorie geéven , die in andere

Ta‘elen’zo’o niet te vinden zyn , gelyk klaer
te zien'is", voor vdie het willen naspeu‘ren ,

en hunne oogen open ‘doen._

"э ’24. Madame Joanna Cor/eva valt my hier ‚

zeen geschikt in de hand als sy in de voór.

rede van .haer ‚werk. voere-nde voor tytel Den

schat. der Nederdujtscke Wortel-woo’rden, aen

:duydende het voómeérnen van het zelve zegt:

„Не: ander voórneémen , gelyk boven ge»

`meld , iis'nieuw , want om het voórrecht

„te -verfkrygen van de gantsche Nederduyt?

sche Taal , doór middel van een klein ge

tal woórden te kennen , behoeft men bui‘

ten de zelve niet te gaen , om toevlucht

tot andere onbekende Taelen te nemen ,

dewyl menoonderstelt , dat de Nederduit

sche Taal (’t geen men mede van de Hoog

duitsche kan zeggen) genoegzaem van haer

zelve le, _om zoo veel duyzend woórden te

verstaen доб: middel van een zeer klein

getal. ». Gmn‘d-woórden zyn zulke, die van

geene andere voortkoómen of al‘koómen ,

д en uit welke menigte woórden spruiten ‚

.e ’t _zy door middel van afle‘yding of van za

„‘.‘‘_menslî‘ellingvgs die ons ‚van ’t een @woord toe

=î=z=‘=‘=‘=ì=‘=:ëä

nд
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« het ander voortleiden en de zel've gemakke

и lyk doen verstaen, by voórbeéld het grond

14` woôrd баш, Deus , waer van voortkomt;

Goddeb'k , divinus.

Goddeloos ,- improbus.

водяном/туй , impietas. `

Gadendom , divinitas.

Goden-dranck , nectar.

Godáeya’ , deitas.
и,

` сот—шт: , cultus divinus.

Godis-n'zìs'lmfl'ôr , piua.

Godlsdz'enstz'g/zqyd , devotio.

Godß-geleera'heyd , theologian..

’ Godls-lasteraer , blasphemus'. _ _vl l y 1‘

Godfs-sprae/f , oraculum. `

Godl-vreezena' , pius. etc. ‘Y ' y
Ziet hier bovenl N“ 23 ‚ waer het zelve te.

zien is in het grond-woórd bed , lectus. Нед

zaude te lanck zyn alle zulke voórbeélderi

hier te plaetzen , dewyl deéze genoech schyf

nen te zyn om de zaek Маек te 'doen voÓr-f` \

koómen.

  



 
 

25 IIDE HOOFDSTUK.

De Вафли/ю of Nederdujtsáñe Tae] ¿s ¿ezonder

szgngfcatzfof ¿edujdenda `

26. DAT onze Belgische of Nederduytsche

Tael voórnaem beteekenènde is leert-ons

Schrieckius als hy zegt , dat de eerste en

audste naemen van de Chaldeën, Grieken _en

Latynen niets beteekenen nog> tot de zack

nog eygendom , maer> dat Asy zyn eydelelen

qnbezonne woórden en gezegdens, daerde

~_Zelve_ by de Scythen, Celten en Belgen Mde

alderbeteekenende zyn, en den eygendornen’v

weézendheyd van de zaek dóór lzig en de Taelv

doet kennen waer uyt hy _besluyt als volgt :_

'u ltaque contra omnes conçludo auctoritate
« Pla'tonis, ut prius, quiod Ша oratio, quae exisfI ' 

« tentia dicit, ut existunt, vera est, quœ ut

« non existunt lalsa , et per consequens, quod

. « Sqfthœ Сей/”ив et Belga: sunt prioris antiqui

и tatïs , quodque Chaldœi et Graeci nomina

_« sua acceperint ab japetigenis , Scythis , et

« Latini à Celtis, ex quibus sunt Belgœ , qui

v« влёт Ноа'г'е primogem'œ proxz'má utuntur

.« [твид : et in Ízác живший persio. Ita ille

` и pag. 13. е— His acide валун: habet J. Georg'

Wachter in Glossario' suo Г _Germanico in an

not. N“ VIII , ubi sie loquiñtur : « hinc 0m
nibus fatentibus paìŕeis'no'stri гейш dederunt

nomina идите-атм , quod certo latini neque

alli neque Grœcz' fècerunt » Aenmerkt , om
(eiat alle zaeken zulke bezondere beteekeninge

‘niet hebben, hierom heeft het gebruyk ook
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veéle woórden gegeéven aen zulke zae'ken ,

welke sy anders niet konden bekomen, zeggende;

Lucretius: нитях express-zt nomma гегит.‘

27. Schrieckius loc.cit. melt noch,dat Diodorus

lib. I zegt, dat Ephorus alderaudsten schryver

heeft geleert , dat « de Barbaeren ander zyn!

и als de Grieken , dat sy de eerste schryvers

geweést zyn van zaeken dienstig tot het leé

ven, zoo dat de Grieken minder zyn clairV

de Scythen en Celten. » - Plato onder-r.

zoekende de redenen van den rechten oor?

sprong der naemen heeft bekent en be

-tuycht, dat die zelve redenen ingeboóren.)

waeren aen onze voorderen. Diodorus ook`

auden grieckschen schryver hetuycht ook,

dat de aude Nederlanders of Kelten , haere`

spraek hadden [fort en qußèndß en niet on

bequaem totter wetenschappen en geleerd

heyd. n Ten Kate eerste deel pag. Il zegt:

Sedert eenige weinige eeuwen herwaerts aan..l

zo heeft men uit de veelerhande schriftentl

onzer letterhelden konnen zien, dat onze.

Tael zo wel als eenige andere iets groot

vermag..... Wanneer we ons 'hedendaegse '

Nederlandsch in zyn eigen aert zullen in

zien , als zynde ten uitersten ry/f en _Ífragtz'g

« van Woo'rden enz. ziet hier boven ag. zu

- Den zelven pag. 18 uytt’ zig zon er ha- ‚д

peren zeggende , dat. de Lazy/maize VTafel niet ч

kan tege/z de Сиг/меде ‚ en dat de 4onze of.

Belgische áequaem ís tot alles. — De Grave

Champs Elysées torn. I pag. 74 ‚ verhaeltuyt

Otho Beisius , dat ’er tusschen de Grieksohe. 

enHB'elgische Tael eene wonderbaere analogieI

pf overeenkomste is , geévende in zyn werk ,

welk hy voór tytel geéft Belga Отдавал: ,

селит lyst-Yan оппоеще1укежобпёепхаш Ъу’ёео

angenn'ßznßzzzzenänzr.
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déëzé gemeyn , en toont verder dat den zelven

‚geest in beyde heerscht in de regels van den,

Grammaire en Syntàxis,hy gaet voort en zegt ,l

om dat wy eyndelyk zullen overtu 5t zyn ,dat de Belgische Tael, de Moedertaell ls, den,

туже! van Graveur Belgísans zaude aen zyn werk

beter gepaàt hebben.

28. Huydecoper, schryvende tot lof van onze

Moedertael by Joanna Corleva in de voór
reden , ze t: « Dat het Schande is , dat ‘er inv

« een ty’ als deézen , in den" welken immers

à alle wegen en toepaden om de volmaekt

« heydonzer sc/zaoneen Ìzeerelflre Moedertaale

te bereiken, geopend zyn , noch stukken

in het licht koómen , in eene Taal, daer

non/z sc/zzllîlííng noch spelling, ,noch woe/‘ned

ming van geslachten ,ja ze] s daar (ЛЖИ/17: geen"~

‘zin te vinden 13‘. Anders oórdeelen alle an

dere volkeren , die zeggen", dat men eerst

de Taal kennen moet eer men aan het"

digten gaat, by ons neémt men >"t zoo naauw_

niet, men schryft en men kent zelfs de

Taal niet, in welke men schryft ‚ ja men

durft het spreéken en redeneren over de

zelve , een onnoodige tydverkwisting en laffe"

’haairkloverye noemen.» Schrieckius in’de‘

voórreden van zyn werk zegt , dgt de Griek

>sehe en LalynscheTaelen. « Zeer schoon en uyt

` neémende zyn in geschiktheyd en vloeyende‘

in manieren, nochtans, dat onze spraak'

niets schuldig is aen deéze twee , maer wel, ‘

zegt hy , zyn de zelve Grieksche en La?

tynsche Taelen vee'l schuldig aen de onze,

als ander van tyde , ende eyghender in haer'

wesem' ‚i ` - ‚r. ._

“‘28;- Laet ons. verder tot de Tael `òvergae"n",~ "

‘xk

à

-‘n

:eenneezezt

:naß-:zas
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en onderzoeken welke ATael Adam en `zyne,

nakomelingen tot het bauwen van den toren»

van Бабе! ges roken hebben; niet tegenstaende.

де-тН. Schrifiuer deéze` niet uytdrukt , kan

men nogtans in agtneémen de woórden der

zelve gen. , 2. if 20 , en 21 ‚ alwaer sy zegt,4

dat de Tael van Adam zoo ‚уйди/[Леш];

was, dat Adam alles volgens zynen dem’ en"

Q'gendom' genoemd heeft , waer uyt schynt _te

volgen, dat“ die Tael welke noch op heden

het bekwaemste en beste deézen eygendom

van zaeken, en den natuer` der zelve пут-1

drukt , als ook in welke de aude naemen noch
eene zekere 'beteekening hebben', overeen-Ä-

koómstig met de zelve , diel Tael geweest is -,`

die Adam gesproóken heeft, of ten minsten ‚

dat deéze de naeste overeenkomste of gely- '
kenisse met de zelve heeft l maer welke isy

deéze geweest i’ ` ' e,

.30. Schrieckius onderzoekende de henae- `

mingen , welke aen de zaeken „des weérelds `

‚ gegeéven zyn, en welke Tael die het beste'`

volgens hunnen eygendom uytdŕukt ,leert enl

zegt , dat de Scythische en Celtische Tae] ‚‘
aen dit het beste beantwoórd , en dat noch А

де, Grieksche noch de Latynsche schryversA

dit voórwerp Vmet eenige waerschynelykheyd

getroffen hebben. (а) Nochtans imand zal
zeggen , dat dit in de Hebreeuwsche rFael te*

vinden is; 0m« dit te zien , moet шепот-“К,

 

(а) u Atqui in Chaldeorum, Graecorum et Latino-i

rum nominibus id invenire nou est : vernrń omniaAv1

illorum loca nihil -illis significant ‚ sed sunk inanesw'

et чаше чосвэ.....7' Scythis verò et Celtis eadem ipsa ïß

п nomina et voces sunt significantissima et ualitatem, _,

. ¿uam enarrenl; et demoustrant. п Ita chriecltins;ï`
с in dedicatione, et alia. liuc spectantia vide. Y

а.l
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derscheyd maeken tusschen de naemen , die

egeeven w'aeren voór de verdeeling van Tae

en, en die Lnaer deéze gegeéven zyn; want

het is wel klaer, dat ider geslagt naer deeze

verdeelinge' zyne Tael , 1n 't geéven van

naemen , zal gevolgt hebben; zoo dat die nae

men , welke M0 ses , in ’t H. Schrift gesteld

heeft tot aen e verwarring van Taelen de
oorspronkelykey van de eerste Tael van Adam

geweest z n; maer naer de verwarring der
Taelen ze erlyk voór het meeste of grootste

gedeelte Heáreeuwscìze: om dat.lVonses in de

Heßreeuwsc/ze Tael en voÓr de Hebreeuwen

zyne Boeken geschreéven heeft; maer dit `

heeft zoo geene plaetz wegens de naemen ,

die reetsvvo'ór de verwarring van Taelen ge- ‚

geeven waeren,‘en welke Moyses volgens het

ingeeven van Godt geboekt heeft, volgens

die Tael, welke voór alsdan in gebruyk was.

Zoo dat tot hier toe noch niet blykt, dat

de Hebreeuwsche Tael de algemeyne Tael

van. Adam en_ zyn nakomelingen tot het '

bauwen van den toren van Бабе] geweest is.

31. Uyt deéze bemerkin en schynt my te

volgen dat de tael, welke en eygendom van ‘

de naemen tot de verwarring van taelen het

beste en bondigste uytdrukt, de eerste tael

geweest is , f en dit te meer om dat Adam aen \

alle zaeken naemen .gegeéven heeft volgens

hunnen eygendom , aer enz. (gen. 2. à if 15).

Laeten wy dan onderzoeken , `wat wy des«

wegens in onze Moedertael konnen vinden.

-- Ik begin met den naem van Godt, die

doór de Hebreeuwen is uytgedrukt geweest

doór Jehova. Godt, вход. 3. :ì 14. doór Moy- _

ses gevraegt zynde naer zynen лает antwoórd: _

два или , QUI их)! ait sie шт ßlùk Israëlq _

t
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QUI ESI' misil me ad vos.r « Нс бра ЕЙ eeml

u zegt hy , zoo zult gy zeggen aen de `kinde-_f

« ren van Israël , die is heeft my tot'iil. ge.

'u zonden. » Die z's beteekent наедет/14711 of

die het wezen van zig heeft. Ziet Barra'dius ,

tom. I lib. 1Х. сар. Vl. n. 11 en 12.  Dieword in onze Tael uytgedrukt doÓr Wezenr

of zyn te weten van zig zelven. - Welck de

Chaldeën volgens Schrieckius, Pag. x._ad marg. `

beduyden doór eene dryvaudlge joa' en
de Tuytschen ymet eene enkele i , welke sx

ook fad noemen of Godi , Ydat is na de letter'

вел/туй of eenz'gñeyd. Ziet ook de Grave, tom..

3. pag. 172 , waer~ hy zegt : « Dieu estynoIn-g~A

«' ‘Ine A. Z. Observons , que~ ce terme forme

и де а. première lettre et de z. _derniere let"

uÁ tre de l`alphabet, veut faire comprendre

«` par la seule.. force `de sa` forme „que Die@

« est le principe et Ile complement de tou?

‚к tes choses. n .à

’ f ï «. Rl'.

32. ЗСЬйесИиз ор де gemelde plaets ver-:í>

staet doór het woórd Adam т— Áefd-,man omi;

dat hy van aerde gemaekt is. En doÓr Hee@

beduyd hy leevende , welk .beydemy niet.'

behaegt; weerom >_ikr doór .Aafgm ìverstaenf

Adem , dat is~ gelyk wy nochflmleclen zeggen

'Allem 0f .desse/1i, дыши: _Ímlz'fus Даш en dit,

omdat Gen». 2. я. 7,де‚$сЬ`вШи„ег zegt : « Aldus.

i( heeft dan GoutdenHeenetelenmensch ge-î;E

„даем vandenslym _der заделал] дед/ё

« in zyn делает: geálaezevz ¿delig/Idem den

« Миш .' га движим/2313: шедшие/а, те
и eene yleewenale gelet» Hiemhlykt, Y.dat betr`

lichaem voórden-.blaes des Heere _dood тазы

en dcór den blaes des Heere léeyendeÍgewordeńt.

- 5${32‚90„даф d_eezen .blaesden yAldi-,fnltdes дебюты.

in dat dood Найдешь gan ¿alameda-.egt тещ



e:ls' 't1 dante" verwondereri ,"daît ldellinermi/ì 

van Godt-doór dit woórd Adam of ¿dem bel*

duyd is geweest , en dus van zyn hezonderstè

deel genaemt is , welk te meer bevestigt’

word , om dat niet alleen Adam' maeŕ oolàf

zyne vrauwe zee_lgenaemt is geweest, ze'gif`v

gende het H. Schr; t cap. V. if. 2.. « .Íllasculu/rzy
«i et fœmfnam creavit eos, 'et benedixit illis,v

d et vocavit nomen ватт мат indie , quo

a' creati sunt. » Man en Уйдите heeft'eschaepen en heeft ze gebenedyd en бед/2

‘aerea лает .dD/1M genoemd , ор den 'dag als"

sy geschaepen zyn. lk laet nu' daer watmoet oórdeelen van derd-man , газ` chiffre?

lyk sommige willen. ` ' ‘ '

' 33. Adam heeft in ’t Paradys zyne vraúwé

„гада genaemt , dat is таланте ‚ om dat sy_

van den man was gemaekt. De 'hebreeuwe'n

eéven aen de eerste vrauwe den naexń van

:sa , Issa of Esse ; deeze zyn in onze'r Taal
partikels , diel op ’t laest van ееп Woörd'_steld, een mannelyk woórd in een vrauwe ylè“

veranderen , gelyk ‚аптеке ‚ видите enl

in 't latyn pra'fzcëvlirsa. Welke 'voortkoúmenì

van prius , burger , pn'nceps. Adam , met“ zyi'

ne vrauwe naer den val uyt het Paradys gef

dreéven zynde , heeft zyne vraúwe 'Havo' gef

naemd. Sehedius pag. 174, zegt CÍzavam , quid"

ipsa sit mater omm's wheat/'s'. Sehríeckius be?

Weirt , dat Hwa beteekend Нерв ‚ ophééven, by"
voórbeéld des buyks in de bevrugté gf limerA~

als ik doór het woórd Нет of Eva , welk ik

onderstel den naem van Eva eweé'st te zyn , "
»verstaen ' Even , дед/г , Cahsz'mz'lis' Parsímù'irI

Леший , Perœqualzk ziet Kilianus ad vel-burn`

Even) , dat is zooveé als even-mensch , б‘ои'а;

Zät ik' verre van den weg arf zyn E’ 5' = f



34. Gen. 4. а. x leést' men : « En Adam

v и heeft zyne huysvrauwe Heva bekent , wel-ke

« heeft ontfangen en gebaert Caïn , zeggende,

к ik heb eenen mensch verkregen doórI Godt,

q possedi Íwml'nem per Deum , en anderwerve

«heeft sy gebaert zynen broeder Аде]. п

Schrieckius loc. cit. zegt; dat Caïn zoo veel

is cha-ín of gÍza-z'n : dat is z'ngredl'ens 0l inea

dens , om dat hy den eersten op d`aerde e

koómen is , of om dat h_y synen broeger

Abel gedoodt heeft. Abel volgens den zelven

autheur is , Aů-Ízeß of Aáf-/zel , welk zegt

hy'Sjris et Scythis is inferior дивиденд,

ем aule/n , voegt hy `er by , posterior чаш,

et alter deseena'ens ад ‚игом/011251119. Flavius

Jose hus pag. 2. zegt , dat Caïn óezz'm'ng en

Abe droefheyd beduyd. Ziet ook Schedius

pag. 175. De uytlegging van `Elavius Jose

hus wegens ACaïn schynt meer overeen te

omen met het H. Schrift , waer Adam in

de geboórte van Caïn zegt : possedz' Ízamínem

er Deum. Ik heb eenen mensch verkreégen

of bezeéten doór Godt z wat het woórd Аде]

aengaet , dit beteekent in onze Tael дадите/л

aptas , Монет . 121251711: ‚ ziet Kilianus verbo

`‘.eîůel. Het zelve „beteekth ook in onze Tael:

aßpel,pomme. VVelk myn doelwit zeer schoon

treft. Dog “ъ zal imand yreémd schynen ,
y(lat ik deéze uytlegging aenneérne , nochtans

men zal wel haest ophauden van zig te ver

wonderen , als men zal gedenken ‚ dat Adam

en Нет doór den appel , het gebod van

Godt hebben overtreéden , en nu leedweézig

zynde in den naem zelfs van een kind voór

oogen te hebben hunnen droevigen val het

zelve Abel q/ Appel Зевает: hebben. Ziet

Durondeau prix de l`académie pag. 49 , weer

hy Onder Vvde ande Hoogdu-ytsche , таскают



woórden stelt het woórd Abel voer appel,I

1pomme. . ›

35. Naer de moord van Аде! door Caïn heeft

"Adam eenen anderen zoón gewonnen en

’heeft hem Set/z genaemd,zeggende gen. 4. ì 25:

»Pasul'tvmz'ñszeus semen ЛЕЩ! pro Аде! , диет

'ocez'dz't Caïn.' Godt heeft m een ander zaed

ч iestelt, voór Аде! welken aïn gedood heeft.

’ `en ider ziet\opentlyk, dat het woórd Seíñ
beteekent sel/en of stel/en iet in de plaets van

-iet andersposuít: Zoo dat den naem van dee-

zen zoón in' onze Tael letterl k gevonden

-word, in die beteekenisse en zin die Adam

gegeeven heeft. In genesi cap. l. leest meri:

"ату vero Deus eo:fztgfregerltar'a'gruoe,y qua: .má

cœla sunt in [acum ¿mum et apparent arz'a'a et

`laatum est z'ta. Et vamp/'t Deus aria/am terram ‚

congregationès ue aquarum appel/avi! Marlin.
Godt, Word ier gezegt, heeft het a'orre of

droog aerde genoemd, en de vergaderingen van

'wateren zeeën. Zyn deéze twee woórden aerde

`en zeeën niet eygen om in onze tael de aarde

doór het droog of dorre; en de vergaderingen
Vvan wateren doór zeeën uyt-te-drukken, want

'am' , деп! est terra a'n'a'a. Ziet Selirieckius 'in

Praefatione pag. 9, en se, see est mare. Idem in

VOriginibus pag. 8. -‚

36. А1 is't dat ik Schrieekius in veéle zaeken

groot agte , nochtans kan ik hem in alles niet

volgen , en wel voórnaemen in zyne ethymo

logie Wegens de aude naemen van ’t H.

`Schrift. . Immers wat beteekend de overzet

tinge van het woÓrd. Nachor als hy zegt;

Scythis est Naz'eh-hor д qui à propz'uquá ulte

rz'orz'late. Тhare Schythis,quz'ad ru es. —-— Jaeoó

Scythis ¿Img of ùt Celtis die» ag quid 5]]

vá `inferiore Juda -Scythis est i-Ízoa'e ,‘ Celtia
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joda , 'qui al) altitudine , phares Scythis est

_plmr-es , Celtis fuer-es qui à navali aquá. Sal

mon ook Salomon Scythis est S.-Haelom

Ízon , _qui à dedumbne vel {гас-[и Lz'rcum altitu
dz'nem etc. etc. lAlle deéze en menigvuldige

andere zyn in zynen naemlyst ge laetst ,

welke geene beteekenende (significative) uyt

leggingen zyn , ja welke niet als met eenen

walg konnen geleézen worden. Ziet ook de

Grave tom. 3. pag. 167. (а) Intusschen lae

ten Wy met Goropius Becanus aenmerken ,

dat men geene opregte of eyge naemen van

onze voorvaderen , zoo als sy in haer begin

of 'eygendlyk gegeéven zyn, kan hebben , om

dat men niet zeker is of kan zyn, dat de,

naemen vâelke men in de H. Schriftlêîrkvínd

'u st de ie z n el k s oors ronk ~ eleléîven'zyn. lgtugscllien )niet bleter hegbergide

va'eten wy ons handen aen die ‚ welke in den

Latynschen text of overzettinge gevonden

worden , gelyk hier boven à N° zx geschiet is.

37. Men leést in `t H. Schrift, dat Noè'

doór het gebod Godi.: eene Ariza gebauwt

heeft om zig zelve met dey zyne , vogelen ,

beesten enz. te ens de waters van den alge

me n'en zond-v oed te bewaeren. Deéze Arke

in t latyn Arca genoemd , word in onze

.Tael overgezet , en beleekent eene тж of

ïplaets , daer men alles inlegt om te bewae

ren' en te behoeden , welk volkomen past op

 

(a) n Selon Schrieckius le m'ot Adam est le même

с que Acrdman ‚ homme crée de terre , aarde. Nous

4. nous borncrons à cette exemple ‚ car c’est peut-être'

с le seul , qui olïre quelque apparence de conviction.

с 1‘ащепг marchant au hasard et sans principe a en

с fanté les étymologies les plus ridicules et a plutôt
а nul à. son sujet, qu'íl ne l`a servi. i '
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de PArke of Schip , welk Noë' doór het gebodr

van Godt gebauwt heeft , op dat hy metl

zyne familie , beesten , vogelen enz., m de

zelve zaude bewaerd en behoed worden tegens

de wateren van den algemeynen zondvloed ‚

ziet gen. cap. 6 , 7 , en 8. Becanus pa . 555

onderzoekende den e gendom van den ärank,

`doór `welken Noè' is dronken geworden toont ,

dat hy win genaemt is geweest , en dat de

Hebreeuwen , Grieken en Layman den naem

van щуп van de inwoonders deezer gewesten

ontfangen of ontleend hebben.

De H. Schriftuer spreékende van den re

genboo'g, die Godt aen Noë tot een teeken

van verzoening `met de aerde gestelt heeft

zegtA: Агент meu/n ponam in nubibus et crit

in Signum fœderis /inter me et inter terram.

п Ik zal mynen Вобдг stellen in de wolken ‚

sf en zal zyn Ieen teeken des verbonds (из—

а schen my en tusschen de aerde. n Heeft

men preuven noodig om den ey'gendom van`

deezen Вобдт verder met alle omstandigheden

in onze Tael goed-te-maeken?

 38.~ lk gaen dan over tot het bauwen van’

den Toóren , die de kinderen van Adam ge-»

bauwt hebben , en welken , om de verwer

ring van Taelen, die daer doór Godts magi:

geschied is,- den naem van Babel bekoómen

heeft. - Babel beteekent in onze Taelbab

belen , binnen ’s monds spreeken , in 't latyn

muscitare, `susurrare , confuse [aqu-i. Ziet dict.

Kiliani ad. verba babel, babbelen ,Y даме/деп

Zoekt nu in eene andere Tael , of gy den

eygendom en klaerh'eyd van deeze verwerring

van Taelen zoo klaar , zoo'eygen , zoo 4bone

dig en мнит: zult uyt'gedrukt vinden.` ‘
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7 lk laet dan om kortheyds wil agter het?

onderzoek van menigvuldige andere woórden,

als Henrich , Lamed: , Noè' , Eden , Paradys ‚

Sennaár Phaleg , enz. , denkende , dat de aen?

gehaelde en uytg'eleyde arenoech zyn om to

doen zien, de aua/hey , „терем/иуд en

гуд/глав”: van onze Tael , als ook boe ay ten

uyterste signißcatîf of beteekenende is. Zoo

dat men zonder moeyte zal konnen oórdee

len , welke rFael het naeste is aen de Tael ‚

die Adam gesproóken heeft: en verder of

~ Guicciardinus 'ten onrecht gezegt heélt , к dat"

onze Tael eene aude en oorspronkeëy/fe is;

hoort Lovens Pratyk , tom. l. pag. 2. , alwaer'

hy van Guicciardinus verhaelt, zeggende ‚

dat deézen uyt verscheyde andere historie

scli'ryvers verzekert , dat het Grieksclie veel

overeenkoómingen der woórden met onze`

¿Tael heeft, dat zekere natie van Mexico in

Indien de zelve Tael 'is spreékende , de welke

‘tot Gendt geplogen word, gelyk ook in ee
nige lgewesten van Asien , waer uyt Guicci

ardinus besluyt: в Tout ceci montre, que~

_ у c`est une ancienne langue (te weten de Bel

ю gische Tael) originelle usitee dès le сош—

`« mencement du monde et .encore aujour-Ä

«lf d’l1ui de longue étendue.A в

д 39. Men zal zig verwbnderen als ik zegge,

flat de Tartaren van de Crim 0f Crimeën

dezelve spraak hebben , zeden, opzz'gt en`Ízau

ding van de Nederlanders of Belgen; en noch-‘

тат. dit bevestigt ons den ambassadeur Bus'

óß/fe , heer van Busbeke by Meenen in

iVlaei'ideren',als hy zegt , dat by tot Cons

tantinopelen in ambassade zynde op ’t eynde

van de XVII eeuwe ,de gelegehdheyd gezogt

heeft om eenen uytde Crim ter tafel te ver



`Izoekeni en ziet wat hy des wegens verhaelît:

« Il etait de haute taille et toute sa phisio..

«'nomie annonçait une simplicité ingenue,

.d de sorte qu'on Ген: pris pour un Flamand

ц ou Hollandais , cette nation est belliqueus'c

elle n'a pas de 'livres' , il preposait à. tous

ses mots Particle tho ou tbe : il prononçait

bred, pain , buysy ,' maison , stal, écurie ,

wingaert , vignoble , regen pluie , silver ar

gent, Íforn „blé , fsck , poisson , Ízoo/t, tête,

oogen , yeux , stern , etoiles , zon , soleil ,

‘maen , lune , wagen , chariot , appel , рот—

и me , Ífoo'men , venir , Singen , chanter. Ziet

‚де heer Baepsaet liv. sur l`origine des Belges

pag. 22., en 23. ziet hem noch pag. п ibidem.

ямаaь‚=ael,

' 40 Laet ons noch doen zien dat onze Tael

significatif'of uytdrukkend is uyt de woÓrden,

welke sy aen veele zaeken geeft ol volgens`

haeren eygendom toevoegt , by voórbeeld aen

den os , lat. bos ,als men zegt: den os brult,

den stier loeyt , gal. beugler, lat. mu ire; het

.te/zaepbleët, al. beleut, lat. balare , bet/voerd

hun/tert, lat. _a'nnit , de Ízona'en bassen lzujlen , «

de 4 koeyen biesen , de leeuwen briesscben

brullen , de Wolven Ízujlen , Ílurlent , de llaa/zen

lfraeyen , де Ífz'elfens pzhen (pipir) b_aenen ge

Ífraey , gallicinium , den haen kraeyende roept

Ífnef/fe-loeren-baent/'e of been. De mussen cir

реп of cirlten , de vorsen queêken, coaxare , de

vin/mz roepen #inc/f , #inc/t, de sclzoepen blei

l1_‘en , де Ílexter roept bexler , de calcoet roe/‘pt

ее! cal enz. Den [тенте/е roept [те/[Лее ,_

dennagtegael om dat hy dag en nacht roept.

‚ Ziet noch Willems aen de Belgen in de aen?

teekeningen~ pag. 49.

Ö

ñ*
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1110: HOOFDSTUK.

Van de поедала/(едите? от они те! wel

„ и leeren. ‚ у

41. GEBEN hebbende de audheyd , verhe~

vendheyd , rykdom enz.' van onze Nederduyt

sche Moedertael , behoord men over-te-gaen Y

tot de noodzaekelykheyd van de zelve wel te`

leeren leézen , schryven , spreéken , en verderV

te zuyveren van alle bastaerd-woórden , welke

in de zelve in ‘zoogroote menigte ingesloópen

zyn , gelyk`e'r reeds in den Woorden-boek van

_Pomey , gedrukt in ‘tjaer 1777. , ш den appendix

meer als 27 3 te vinden zyn z ziet ook den
4VVotflrden-sc lat van L. Me ers. Zedert welken.

tydt dit getal noch merkelyk aengegroeyt _is ,

door die bezonderlyk , Welke Fransch geleert

hebben , en haere Moedertael spreékende van

Fransche woÓrden Nederduytsche maeken : en

dat noch meer te beklaegen is , men vind zelfs

in Nederdu tsche schryvers zi förtgelyke ba‘s«L

teerd-woor en , door  welke onze tael niet'

weynig haeren luyster verliest. ì

'42.. Welk ziende eenige iverige mannen als

Des> Roches , Verpoorten , Ballieu , Terbruggen , '
Р .. В. (а) enz. hebben zig toegeleyt om onzezoo

overireŕfelyke Moedertael tot regels te brengen

(b) tc zuyveren en de kinders volgens de zelve

4

(а) Den authcur der Fondamenten of дюна-тет.

gels etc. (Р. В.) is Pater De Laet, Brigittien t’Hoboken. .

`(Ь) Als ik my wel bedenke, ik zien dat Alvar”

et! Уст-риги: in de beginzelen der Latynscbe не],

deéze regels ‚ doór het .leeren der Latynschetael ook.,l

voór onze Moedertaelgegeéven hebben.,`il.'t, niet. alle.
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te onderwyzen , meer niet ten ellen opzigte,

want zoohaest de kinderen maer hunne letters

kennen en iet of wat konnen spellen, worden

hun Fransche voorschriften gegeéven en de

Moedertael word veronagtzaemt. ls 't dan

wonder, dat de hedendaegsche> jonkheyd ‚‘ die

altyd tot nieuwi heden overhelt, haere Мое—

dertael verwaer oozt en over"t hoofd ziet _f

lndeéze dwaeliug Word sy noch gestaeft door
dien , dat het latyn yin veéle schoólen doór de

'Fransche tael geleert Word. ls dit te dulden

in een land welk zoo schoone en overheerlyke

tael heeft; en veel meer overeen-komt met

de Latynsche als andere; en dus ook meel`

gemakkelykheyd heeft om het latyn te leeren?

Qin dil te doen blyken , moet men тает en

kelyk de schoolboeken met elkanderen verge

lî'ken.lLaet hier niet ongemerkt voór-by-gaen,
`at'de Latynsche en Nederlandsche taelen dry

батареи hebben en de Fransche maer twee.

elk alle wel in aenda t genomen hebbende

ziet men zonder bril, at Des Roches in de

.Voorrede van’ щупе Spraekkonst zeer wel zegt;

{i Men behoeft niet te vraegen , dat de jonk

 

ten minsten voór een groot gedeelte : en dit om dat `

:y in het declineéren en conjugeéren van de Latyn-`

ache woórden ook de Nederduytsche in alle trap euJ

en eslachten gevoegthebben. B. V. declìneérendeîrt

woord mensa , tafel, zult gy vinden : in nom. ‚ de

tdfel ; -- in gen. , van de tafel; —— in dat., aen de

tafel; - yinane. , de tafel; — 1n voc. ,.ô tafel ;—7 ем. _

—_- Op den zelven voed vind men de coniugatie in alle

nurńeros en fcmpora. B. V. amo , in indicativo Prœs. ‚

ik bemin, gy bemind ‚ by beniind. In plurali ‚ vvy

bemin-nen ‚ etc. ln imperfecto ‚ ik beminde, etc. Ziet

Ballieu, pag. 80-104 ; ziet ook Ten Kate , 1"' deel ,A

ag. 6 ‚ waer’ hy Wegens het declineéren in onze

{доедал-пае! een frayc eygenschap toont.V Ziet ook Des.V

Ì’ocheì Spraakkonst~,»pag. 30-50 en de volgende.
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« heyd met het leeren deézer regelen (te

« weeten van de Nederduytsche tael) eenen

а tyd zal verliezen die sy nuttelyker aen het
ш latyn of andere taelen zou konnen besteeden. Y

ш Wel hoe Í’ zal men zes , zeven , acht jaeren

nog somtyds maer ten halven te leeren , en.'

daer zyn leeven lang misschien zeven of.

acht occasien hebben om die duergekogte.

. Weétenschap te doen gelden; en voór de»y

tyd ons te kostelyk, en weynige moeyte

ons te zwaer danken É’ zoo worden wy gelyk,

aen die grootereyzigers ', die alles weéten.

wat it: 'C/:z'na of Groot-Tartarz'en te weéten.,

is, en in hun eygen Vaderland vremde-Ík

в lingen en onkundigen zyn. »

:sana-:_aeaëh'a

/

43. Tot verderen luyster van onze Moeder

tael isY de regelmaetigheyd van de zelve op

haer'eygen gelaeten zoo in 't spellen als in"t

schryven,als sy volgens haere regels, eygenschap

en aert gevolgt Word Wyd uyt de geregelste. TOI:4`

bewys van dit. gezegde , wil ik niet voórbrengen, ‚

dan alleen het geleerd werksken van den Heerl

Ballz'eu voÓr tytelV voerende NL'.derdaylfsicůel

Spel- en Spraak/fons! , gedrukt tot Antwerpen
1792; deézen schoólmeester heeft onze Tael vop

de zelve regels gebragt en gesteld gelyk de

Latynsche Figueren en Grammaticas en de

woórdbuyging zoo gemakkelyk -en ‘zeker be

handeld, dat eenen uytlander zell's'op deeze

Wyze onze Tael zeer gemakkelyk zal konnen

leeren. Des Roches heeft zekerlyk geenen

minderen roem in dit voorwerp verdient als

hy anno 1761 zyne nieuwetNederduytsche

Spreekkonst heeft in 'tl'licht gebragten alzoo

t.*_r :Y А 5 '___ А а, à'

bezig zyn met eene vreemde tael\, en die,

grondige kennis zyn ’er Mbedertael, die ons ‚

agelyks- te pas komt , zal eenen kleynen'î

 



den grondgeleg't op welken andere hem gevolgt

hebben, als P. B., Verpoorten, Terbruggen enz.

Deézen laesten in zyn eerste deel in de Voór

rede aenmerkt, dat het spellen eene alder

noodzaekelykste weétenschap is, in tweederley

opzigten : «i Ten eerste om dat het eene ве

« makkelyke aenleyding geeft om wel te

a leézen, ten tweede om` dat het gegronde.

u' wetten voorstelt om regelmaetig te schry

п ven. n Welk hem dede besluyten de ledige

oogenblikken щ nu! der jeugd te besteéden ,

maer voegt hy 'er by и eene taeck die aen
sommige onnoodig zal voorkomen, om dat de

iverige meesters Verpoorten , Des Roches

en Ballieu d'aer aen reeds gearbeyd hebben ,

en dat 'er behalven deéze nog eene Spel

konst van Р. Bfin ’t algemeyn gebezigd

ц word. » meer zegt hy nog meer « het 

к óruy/f dat al om als dwf/:geland Ízeersc t ,

a ист/{их alle теми/211131322 шт (fd tat (fd de

4«L gram -regels hunner lac! te veranderen.

44. ls» dit waer, dat de Heer Terbrúggen

gelieft te zeggen , dan kan men nooyt eene '

goede tael hebben, maer sy zal altyd aen ver-l 

anderingen onderworpen zyn en blyven; en

onze schoone , edele en overheerl ke Tael zal

ook aen de lichtve'êrdigheyd er Franche

gelyk zyn , die altyd veranderd en nooyt vast

staet. Meer! met diene eerbied , derve ik zeggen,

dat onze Moedertael gelyk sy nu eenige jaeren

herwaerts gebruykt is geweest _by` de taelkun

dige geene veranderinge maer wel verbeete#

ringe noodig heeft. Verbeéteringe , zegge ik.,

 niet naer de hersenschimmen van sommige

maer volgens den aert en eygendom der Tael

op vaste grond-regels gebauwt; zoo dat sy aen

deézelicthveêrdigheyd niet mag bloodstaen.

Nochtans de oogblykelyke misslaegen moeten of

:eene
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fen minstenbehoorden verbeterd ofuyt den weg

eruymf worden : en dit om dat deeze nietuyt

êchtveêrdigheyd of gezindheyd voortkoómen,

maer uyt den eygendom van de tael/en natuer

lyken klank van de letters , welke in ' onze tael

zoo als in de Latynsche alle moeten uytge

sproken en gehoord worden. ‚

Om te zekerder en gemakkelyker dit eynde

te treffen , zaude men maer eene goede en

algemeyne Nederlandsche spel- spraek- en

schryf-‘konst.l,B.V. doór een Agenoótschap met

rypen raed en overeenkomste gemaekt mogen

he ben. Want veele geeven verwarring. AldusA

zaude noch meer onze Brabandsche Moedertael-_

де bekwaemste en alderbeste zyn tot inleydinge

van alle taelen en wel voórnaeme voór dei

 Latynsche , gelyk gezegt is en gelyk ook zeer`

ywel Tex-bruggen , 2 deel , pag. 23 ‚ aenmerkt ,

zeggende « wy zullen het een en het ander

‘l gebruyken от de/bngelíngen allengslfens tot-,_

« de .studie der Latynsche las] op le [afzien _»- ‚

Des Roches in de Voórrede van zyn Spraekf.

konst zegt » dat onze Moedertael niet'mag

« verwaerloost worden , zelfs vanidie de La

‘Ultynsche tael noodzaekelyk agten , vermits

de eene tot eene bekwaeme inleyding der

andere dienen kan. Alle taelen hebben on-`

der malkanderen zekere grond-regels >ge

meyn. Imand die in ’t vlaemsch Weet wat

een suóslantivum , een pronomen en verán/n,

is, en die kan declíneeren en con/ûgeéren.

zal in vier jaeren tyds in het latyn grooteren

voortgang d_oen >als andere in zes : deéze

waerheyd is zoo zeker , datik niet geloof', „

.« dat imand de zelvebetwisten zal. »

а=а======

45,_ Als men het gezegde wel aenmerkt ‚ en ‚

nochtans tegen het lzelve видав; , watzal den „

 



-arbeyd' van de gemelde Heerenl Des Roches ,=

Verpoorten , Terbruggen enz. wat zullen

\hunne regels en aenmerkin en over onze
VMoedertael helpen? Wat zu len', zegge ik ,

-alle onze geze'vdens wegens onze overluysterlyke

Moedertael llelpen als men de kinders van

jongs al in het fransch begint te onderwyzen

daer laetende onze Moedert'a-el. Was het dan _

niet te wenschen , dat men de Fransche tael

bewaerde voór die , welke de zelve noodi

hadden , en intusschen onze Moedertaeâ

volgens de re els leerde, men zaude waer

lyk om het latyn te leeren tot het l'ransch

zig niet moeten begeéven, maar men zaude

en het fransch en het latyn doór onze Moe

dertael veel gemakkelyker konnen leeren,v

daer en boven om doór 'het lransch latyn te

leeren moet men eerst het fransch konnen;

en om in het fransch volgens de regels on-'`

derrigt te worden moet men kzonder twyl‘el

veél meer arbe d en moeyte doen als om

onze Moedertae of latynzelfs op gelyken

voet te leeren; evolglyk moet een ider over

!uygt zyn; dat et lransch in dit geval оп-ъ

noodig is. - Als men in de gelegentheyd is

van het fransch te moeten weéten;-dit zal

eenen brabandschen student, doór de La

tynsche en zyne Moedertael met halven ar

beyd leeren , voór de rest kan het zelve m
de schoólen of byimeesters , gelyk voórtygis

geploógen is geweest , geleert worden , uyt

welk alle zonneklaer volgt ‚ dat’ het fransen

in ons land onnoodig is , ja zelfs eene dwaesá

y h'eyd of ten minsten eene onnuttigheyd , цуг

het fransch of doór het fransch Лагун te "

leeren. Men zal zeggen dat men met het

fransch eerst te leeren tweev taeleny leer-tti

ikantw'oórd , dat men in zulk Agevallzyne
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_Zyge Moedertael ook niet leert , maer veragt:

is dit redelyk? Voegt hier by dat men met

eerst onze Moedertael wel-te»leeren , het

latyn , (ook het fransch) met halve moeyte

zal leeren. En dus ook twee of dry taelen
met weynigen arbeyd bezitten. rLiet hier

.boven П" 42. en bemerkt wel , dat men voÓr

tyds, 6 ‚ 7l en Imeer jaeren gebruykte om

het latyn te leeren , en dat men alsdan het

zelve nog niet gansch bezat. Zal men om _het

franseh te leeren veélmin'deren tyd noodig heb

ben Bennochtansmen leert heden het fransch ,

latyn en mogelyk ook het nederduytsch op

den zelven tyd. Doch is het mogelyk de jonck

Y heyd met vrugt te onderrigten in alles , het

Vgeene men hedendaegs lhun voórlegtîf of де

zelve moet heden veel grooter ‚ verheeven

der, en kloekker van geest , verstand en

memorie zyn , als wy in onze jonkheyd` ge

`weest hebben.

46. А. N’ 26 gezien hebbende , dat onze

Tael zoo significatif is ‚ aenmerktmet aen

dagtigheyd of `er onder alle by ons _in gebruyk

zynde taelen eene is , die zinryker, en klae'r

der is ‚ of meer eenledige woorden 'heeft als

>¿le'onze i’ is fer eene tael , die de verminde

rende woórden (dimi/lutin) zoo talryk en zoo

schoon bezit als de onze , gelyk ook haere

overheerlyke trappen van vergelyking ?Hoe

is 't dan mogelyk , dat men tot heden toe

onze 'Fael zoo veronágtzaemd , en lin haere

' plaets de Fransche stelt. Waerom Word de

zelve , nu reeds' door _zoo'veéle school-mees
ters` op regels l gebragt ‚, voórby vgegaen Fen

-zyn ’er-»eenige t'eylen Iof mis-slaegen inge- ‚

‚. sloópen , _waerom wordenv die niet цуг den

i weg вступай, рщде zelve щщецучбгттё- '

 

  



"_ñienen , 4 t'erwylen sy aen geene merkelylî

_veranderin en onderworpen is , gelyk de

lFransche, in welke den spel-'spreek en schrylï-4

trand gedue'rig' verandert, en nochtans'deéze

тога gëeerd , voÓrgestelt en met groote

' moeyte en iverhgeleert ,en de onze veronacht

zaemt.  >

47. De verheéventbeyd van> onze Moeder

-tael blinkt ook hier in uyt , dat men in de

zelve de uytheémsche woórden van andere

taelen zeer beteekenende kan overbrengen ‚ i

-en dit om dat in haer de welluydendheyd

dult dat men veéle woórden kan zamen

stellen van twee ja zelfs van meer zelfs

vstandige neem-woorden , welk haer , om zoo

‘te spreéken , als eygen is'. B. V.: ` `

Franrchc woördan. Nederduytrche „обида.

Réqtisition. Dwang-verzoek.

Contribution. Last-schatting.

y Conscription militaire. Krygsomsehryving.
l Quote part. _AendeeL

Gouvernement de terreur. Schrik-bewind.

i Règne de guerre. ‘ Krygs-ryk.

Etat de siège. Beleg-stand.

` Préfet. l Land-voogd.

к Commissaire de guerre. Krygs-zorger. ‚ -

Commissaire de police.' Tricht-zorgen
v` Général en chef. Opper-bevelhebber.

Général de division. Verdeylings-oversten.'

Général de brigade. Afdeyling-oversten.

Senateur. Reeds-heer.

Garde d’honneur: Беж-часы, eer-Wachter.

Garnisaire. Dwang~bezellen

Contrainte. Dwang-middel.

Douanier. Tollenaer.

i 48. Niet tegenstaende 'de schoonheyd en

overheerlykheyd van onze Tael , zyn nochtans

in de zelve en meer misschien `als 'in andere
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groote klippen , welk zau'de'n moeten vermeyd

worden, als onder andere eene is het wan

gebruyk der uytheémscheof bastaerd-woórden,

y де Lat nen Barbarl'smus, dat is олив! ;

de andere et zondigen te en de letterkonstige

regelen, by de zelve ЗИМЫ/лиц het welk men
met den naem van Флирта/1 in ’t 'duytseh

zaude mogen doopen. Twee gebreéken daer

van meest alle taelen eene dappere inbreuk

en krak in haeren luyster leyden. Ziet de

Voórrede van den Woórden-schat door L.

'Meyers'. Deéze twee kli pen zullen in onze

Tael niet vermeyd wor en als doól` dapperen

iver. van de schoÓl-meeáters en overgroote

moeyte van de leerlingen. Welk'nochtans niet

genoeg is, zoo lan het gemeyn en ongeleerd

volck in hunne lindheyd en barbaersche

manieren van spreéken zig niet veranderdt en

beétert. - Dit voórby gaende' laet 'ons'luyete
ren na де lessen van den aenstonds gemelden I

autheur als hy op de gezegde plaetz, weder

leg ende het gevoelen van zulke , die denken

het oven gestelde onmogelyk te zyn, antwoórd:

« Zoo veéle uytheémsche woórden kraehtelyk

'e overgezet, zoo veéle konstwoórden nauw

к keuriglyk vertaaldt , zyn ’t overmachtig de

« aller weerbarstighste ghemoederen 1t over

и tuigen. Vrankryk , Italien, Spagnien slooven

« 't mergh hunner herssenen uit , om hunne

« taelen , die.te gelyk met hunne nekken, on

и дег het ondraaghelyk juk der Roornsche

« slavernye hebben moeten bukken, te be

« scliaaven; en gelyk de beer zyne jonghen

и met lekken „eene bekoórelyke gestalte en

sierlykheyd by te zetten : en wy Needer

« landeren, die in kunde van letteren en

« wapenen niemandt toegheéven zullen onze

e Meedertaelt Welke wy ten ykoste van затее!

:
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|bloedts , _manmoedighlyk _in alloude tyden

vergoóten,lbenevens vryheid voÓr de Еп—

breuk der wereldt-dwingende Romeinen ,

ongekrenkt verdaadif'ht'hebben, nu teéghen

woórdiglyk , lafhartlg„en met de arrnen

over elkanderen, van uitlandighe niet alleen

laaten bezoetelenv, vmeer zo verre Avan het

roemrucl'itigh~ spoór van onzer manhafter

voor-ouderen helden-deugdt vervallen ,

dat’er onder ons 'ghevonden zullen worden ,

welke ze, daar zyze sehoon z schuldig

waare ,behoorden te ontschul igen',V met

de smette van onvolmaaktheidt te brand

merken , zullen onderstaen » Wie dán

onze Tael van bastaerd-woórden wilt gezuy'

~vertV zien, 'ot beter de bastaerd-woorden inv

goed nederduytsch gebragt ‚‚ `dell; h_y4 zyneâl

Woo'rden-Sc/zat na leéze; gelyk ook den Ap,

pendix vocabulorumForensium by Рощсу eng.
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Van выньте Ыфреп ofjèjlen die z’n onze Tael

mgesloo’pen zyn ‚ en бое s] moeten veróeterd

worden д met de rede waerom.

’T49. ’ IS myn inzigt niet eene nieuwe Ne
yderduytsche Spel- en_Spraek-konst te maeken Ё

‚gelyk de agtbaere heeren Ballieu , "I‘erbrug

‚gen en andere tot groot nut en voórdeel

van onze Nederduytsche Tael gedaen hebben;

waerom ik my ook aen hunne leer-lessen ,

regels, bemerkingen zeer geêrne onderwerpe.

Doch om dat ‘er’weynìge zaeken zyn , of sy

'konnen wel eenige verbeteringe onderstan ,

zoo dunkt my het zelve met onze Moeder

tael ook gesehikt te zyn , in welke volgens

myn begryp ook eenige feylen ingesloópen

zyn, niet zoo zeer doór de ‚Tael , als doór

die , welke de tael behandeld hebben ‚ als ook

doór de onkunde van ons , Nederlanders , die

zonder agtinge van onze Tael de zelve ge

bruyken zonder te letten of men wel of kwae‘

lyk spreekt. - Immers het is een ider be

wust , dat in onze Tael , alle de letters , ge

lyk sy geschreéven worden, konnen en moe

ten uytgesproóken worden , even gelyk in

het latyn , welk eenenoverheerlyken luyster

en glans aen onze tael geeft. Uyt deéze aen

merkinge schynt te volgen ‚ dat men in me

nigvuldige , om‘ niet te zeggen in alle woór

den-boeken en Nederduytsche s_chryvers , ee

nen grooten misslag of leyl vind , als sy de

dil‘tong au en ou voor den zelven klank hau

den l eny Willen doen doórgaen , daer ik ver-_
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meyn “er een groot onderscheyd tusschen de

zelve te zyn ; want de au heeft natuerlyk den

klank als eene u waer by men de а kan on

derscheyden als in Paus en pauw , Paulus enz‘.

maer de ou heeft eenen in~eengesmolten

klank als oe (ziet Terbruggen , 1 deel pag. 28),

gelyk in ’t fransch pour enz., en by ons als

we als in doen , öoer, nom , schoen. Dit myn

gepeys schynt hier doór gestaeft te worden,

dat als men den klank van eenige letters of

letter in andere taelen klaer kent , men uyt

den zelven den klank van de zelve in andere

`taelen kan ontdekken. Nu de ou klinktin ’t

fransch als in onze Tael de ое gevolglyk kan de

ou den zelven klank van de au niet hebben.'

’ 50. By gevolg kan ik niet stemmen met,

Des BocÌzas (ofandere die hem gevolgt of voór
gegaen hebben)VA als hy in zyne Spraekkonst"

Eag. 3 en~ 4 zegt, dat de au en ou , den zelven

lank hebben , aengezien , de au ‚ gelyk‘ik reeds

aenmerkt heb, in't fransch byna als eeneoklinkt

en de 0u als in onze Tael de ое. Ор деп zel—

ven voet in `tgrieksch hebben sy den zelvenV

klank als te zien is in avra aura ‘en опор:

urz'na , waer de av als in paus en de ov als in

doen worden uytgesproóken. .Ziet abregé де

1а langue grecque pag. 5. Het zelve is in де

Hoogduytsche tael ‚ met welke de onze zon-,

der tegenspreéken groote gemeynschap heéft ,

en in welke men de au en niet de ou ten zy`

zeex` zelden gebruykt- en niet schryft угон-ш

met eene ou maer vrouw met eene au enz.

Ziet den dictionarium van VVagner ad verba.

итог ‚ fdo , adg'fico enz. Ziet verder by hem

den Indicem Germanico-Latinum in fine ad

litteram au. Bemerkt hier ook , dat de au

in 't latyn gelyk in onze tael klinkt, en de
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ou in 't latyn niet gevonden word ‚ ziet de be—

ginzelen van de Latynsche tael doór Viera/vœu.:

pag. VI ‚ waer staet : « de ou word hıer'niet

a gerekent, om dat sy nergens in ‘t latyn

q word geschreėven , want de oude Bomynen

a plagten de vocalis u altyd uyt-te-sPreéken

tr ou gelyk nog de Spàgnaerds , ltalıaenen ,

« en Hoogduytsche doen. » Daerom komt

ook de ou in onze"I‘ael niet te pas , maer

dient uytgelaeten te worden , om dat 'alle

woorden , die doór veéle met eene ou ge

schreéven worden , doór de au konnen her-4

plaets worden en ten zelven tyd hunnen na

t‘uerlyken klank behanden , en dit te meer,

om dat men in alle de woórden, die met

eene ou geschreéven worden , altyd nochtans

den klank van eene a hoort , gelyk in pau: ,

trauw , детищ , rauw , enz. Al was het dat

deéze en andere woórden met eene ou ge

schreéven waeren. By gevolg zeg ik noch

eens , dat de ou in onze Tael niet noodig is ,

als om de woórden uyt andere taelen en de

eyge woórden over-te-schryven zoo gelyk sy

daer gespelt worden. Ik beken zelfs ook in

de gewoonte geweest te zyn van de au en ou

onverschillig te gebruyken , doch zien heden

mynen misslag. ’ ‘

Maer imand zal zeggen , waerom men he

den zaude veranderen om de au in plaetz

.van de ou te gebruyken.P Ik oordeel het ee»

ne groote eer te zyn zynen misslag te ver

beéteren als men hem kent en herkent ‚ en

‚doór de rede over-tuygt is. De Franschen

.veranderen zoo ‘dikwils hunne spelkonst zon

der zoo veele redens , gelyk sy noch onlangs

gedaen hebben met ai in plaets van de >oi te

schryven ofte gebruyken. Dus zal het ons

tot geene oneer noch schande strekken , als
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wy de au voór de ou herplaetzen , om de re-Y

dens hier bygebragt enz.

5x. In de .laeste Spraekkonst van den

vermaerden schoolmeester J. A. Terbruggen’

leést men , dat 1er behalven de woórden au

тег, dauw , lauwer , paus en pauw, geen.

andere te vlinden zyn , die met au geschreéven

worden , als вузе паешеп , gelyk Augustinus ,

Claudius ,Paulus enz.y Maer hoe is’t mogelyk

zulk te konnen melden , daer ik reeds getooní;

hebbe, dat ’er overvloediger meer reeds met

au geschreéven gevonden worden. In de Sprack

komst van Des Boa/zes worden `er zoo veel

noch niet gevonden; maer in zynen Woórden—

¿oe/[vind men de volgende : aulaer, Налим

dauw ‚flauw , grauw , gauw , kauw , kauwen of

Ímauwen , [dauw , Ìzrauw ‚ Ífrauwagie , laurier ,

lauw , nauw , paus , pauw , rauw , saauw zeker.

schip enz. Wat moet hier и? besloóten

worden , als dat men schryft ge yk men wilt

zonder genoegzaeme rede of onderzoek. Ik

haude my dus aen myn gezegde, dat de ou in

onze Tael niet noodig is , niet tegenstaende

het aud gebruyk , welk voór eenen mislag moet

aenzien worden; want men niet magtig is,

-om de woorden die men met ou schryft uyt

te-spreéken , zonder dat men den klank van

eene a hooren zal, welk een overtuygende

teeken zyn moet, dat de au in onze Tael

en niet de ou , moet gebruykt worden.

52. Een ander misbruyk in onze Tael vinde

ik by veéle schryvers wegens de aspiratie]; ,

welke van veéle agtergelaeten word , daer sy

nochtans noodzaekelyk zaude moeten gestelt

zyn, Om dit punt klaer onder d'oog te brengen

moet men niet anders doen als het woórd im!
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(waer tegen het meest gemist word) met het

geéne `er op volgt,wel aenmerken, en bevind

men, dat dit woórd een bestaende en betee

kenende woórd is , by voórbeéld Ífnauwen , men

moet schryven her-Ímauwen , Om dat alsdan

het woórd her beteekend wederom; welk zoo

veel te uggen is als 'wederom Маннит. Ziet

hier den schat. der Nederduytsche wortel

woórden doór Madame Joanna Corleva noch

gemeld , op het woÓrd her waer sy zegt « her

l“ een woórd lid, beduydende zoo veel als

за weder, wederom , gelyk in ’t fransch re. Не,

'm particule, qui signifie, ou marque un action',

аи qui se fait une seconde fois, comme refaire ‚

.« etc. я Hierop geeft sy voór` voÓrbeeld het

woórd her-ávif/ren met nog 129 zoórtgelyke,

welke daer` te zien zyn ,en onder welke men 00k
,het woórd, herinneren leest ; welk zy in't fransch

vertaelt zeggende faire ressouvenz'r; het zelve

is van ller/rennen ‚ enz. geheel anders is 't

gelegen met de woórden ervaeren , erlangen

,verkrygen , ergeren , enz. in welke de er

geene bezondere beleekenisse heeft en шаек

een woórd uytmaekt. ‘

53. let, Waer in onze Moedertael meer als
yde Fransche aen de Latynsche tael gelyk is,

zyn de делаете” 01` genera, dewyl de onze

'gelyk ook de Latynsche dusdanige dry heeft

en de Fransche maer twee : deéze noemt men

het mannely/f (of genus masculina/71) , het

„аншеф/1: (ofjœmím'num), en het овца/13 (ОБ

пешгит). Men kent deéze geslachten als men

vvOÓr ’t eenyaudig van een zelfsstandig woórd

stelt de ledekens den, de , Ízet, (in`t latyn ñz'c ,

тес, Лос), want den is ’t teeken van ’t mannelj/l,

de van 't vrauwelj/f , en Ízet van ’t onzya'lg, zoo

dat Ironing, 60e/f van het mannelyk, dogtcr,

_i» Q.~_¢.Y ———-‘
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[ramer ‘van het vrauwelyk , мы en hay.: van

het onzydig zyn , om dat men moet zeggen ‚

¿en Ífom'ng, den ooe/í , de Jogter , yde Ífamer ,_

het hays, het [ат] : еп niet de ooe/f, het dogfer ,__'

den hnjs, enz. Ziet Bal/ieu, Pavie 74. ‚ 75 , 79 ‚

11 deel ; welken hier tèr gemel е plaets vraegt

0f het noodig is, dat men weét van wat geslacht

eenig zelfstandig woórd is Р’ en antwoórd : « ze

« kerlyk ja , ор dat het byvoeglyk voórnaem , of

`« deelwoórd ш het zelve gestelt worde , тает:

« tegen tot schande van onze 'Fael hedendaegs ч

van veéle zeer bottelyk gemist word, ge

bruykenfle актив het orizydig voór het

mannelyk, en`t vrauwelyk ook zelfs voór

het meervaudig , als in plaets van te zeggen:
eenen veragten man , veene schoone vrauiwe ,

a’er zyn myne pennen, zeggen sy, een „гад:

«` man ‚ een schoon. Wauw , daer дул mjupennen

и enz. » Ziet hier ook Des Roches {fraeklmnst

pag. 23, 27 ‚ waer hyhandelt van e artikels,

welke in onze Tael moeten dienen , om te

onderscheyden 'de geslachten , getallen en

gevallen by de substantive. of zelfstandige

woÓrderi , y voórbeéld den mond , de waer

Лед/с! , Ízet ver/nocif , de Ízujzen , des hemels,

zyn de woórdekens , den , de , het , de , des ,

artikels. Sy onderscheyden het geslacht , na
dien sy doen zien, dat mona.l mannelyk ,

шлет/иуд vrauwelyk , vermaelf onzydig is. SyA

onderscheyden het getal, want sy toonen, dat

Лижет; in `t meervaudigol plurali staet , syl

onderscheyden ook het geval , met aen-te

wyzen dat het woórd lle/nels in genitivo staet.

вся—‚зад

Ziet hem noch verder pag. 23 van de geslachten. y

54. Ballieu 1° deel , pag. 80 , noemt de zes

'miem-vallen den noemer, den метет, den

gee'ver , den oen/flaeger, den roeper en den

nee/ner. In ’t latyn worden sy genoemt den
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, ‘—_.r—î——n' с- .щ„`‚ . V .-»„v,.« ‚ ‘ ‚

nominativas , диптих ‚ ’alatz’vu: ‚‘ асс-шабаш ,V

vocatz'vus, диптих, welke alle ín'onze ‘Гае!

doór de ledeken den ‚ de , het , enz. onder

sbheyden worden: den man , van den man ,

den den man , den man, б man ‚ van den man ‚

enz. Maer hier dient opgelet , dat als wanneer

men den no’minativus en accusalivus in een

en den zelven zin gelyk vindende, de zelve

kan onderscheyden met te vraesen wie en wat;

het geé'ne dat past op wie is den nominativus ,

en dat past opwat den accusativus ‚ gelyk als

men zegt : Godt hed/‘ì den mensch geschaepen,

maar dan mensch Лед/г Godt verlaeten. Waer

in het eerste lid a'en mensch staet in accusativo ‚ ‘

om dat men vraegende wat heeft Godt ge‘

schaepen , de antwoórd is den mensch ; en in

het tweede lid staet hy in nominativo om dat

men vraegende wie heeft Godt verlaeten , men

` moet antwoórden den mensch.

Deéze aenmerkinge dient om de die te

wederleggen, welke willen, dat men in nomi

>nativo muet 'zeggen de man en niet den man,

om onderscheyd te hebben tusschen den no

mina’ti’vus en accusativus , welken gelyk sy

zeggen do‘óv‘ alen man kan gekent worden.

Ziet Terbruggen , 2° deel, pag 23 ‚ 2.4 , 25.

Meer deéze ydele en o'ngereymde rede of aen

Inerk’inge dxent uytgelachen te worden , want

de zelfstandige Woót'den in't vrauwelyk en

onzydig geslacht,Í zyn ook in nominativo en

accusativo aen elkanderen gelyk en moeten

ook , gelyk aenstonds gezegt is , doór wie en

Wat onderscheyden wurden 1»zoo als in 1t

latyn de neutr'a of onzydige , damnum,’ scham

num etc. hebben in nominativo en accusatz'vo

damndm , schamnum; gevel ’lyk is het eenen

graven r‘nis‘l’a of dwaeling 1n nominativo van

het manner ’ geslacht de voór den te ge—



‘maer pag. 64 en 5 heeft hy

. 3 ‘bruyken. Ziet Des Roches over de declinatier?l

à pag 30 , ziet ook regels over de отд-от! ‚

îag. xox , en hoe men de gûî’ìlachtenzalkonnen

ennen en onderscheyden ‚ gebruykt de regels

hy Ballieu , by’voegsel à pag. 32. ,’ item Des

Roches _ pag. 29 , en Terbruggen , 2' deel , à

pag. 8. Alle deéze schryvers komen hier in

overeen, dat men voÓr het mannelyk den

artikel den, voór‘ het vrauwelyk de , en het

onzydig het moet stellen. Dus weét ik niet ‚

waarom de Hollanders en eenige andere nieuwe

geziende die hun willen nael‘volgen, voór het

mannelyk in nominativo niet den artikel den

maer de willen gebruyken.

’55. Bemerkingewegens den imperativns of ‘

gebiedenden tyd , en wel voórnaemen wat

men moet oórdeelen van den tweeden per"

’ soon , of men moet zeggen en schryven leer

zonder 1 ol‘leert met eene t; Als ik met aen

dagt overweege Simon Verepaeus ‚ reeds over

zoo veéle jaeren in onze Nederlanden gebruykt,

gelyk  vormig aen de audhe‘yd , zien ik dat

hy in de eerste begi-nzelen om de Latynsche

tael te. leeren, den gemelden gebiedenden tyd

in alle de conjugatien stelt met eene t gelyk

amo in imperativo ama bemz’rzl’gy ‚ 110060 in

imperativo а’осе leert 5y ,_ lege _le/¿st gy ,_ audi ’

hoort gy enz. en nergens vindt men дети enz;
zonder t 'en ditV gebruyk` is hier van over

veéle jaeren in een algemeyn gebruyk Welk

overnuygende te zien. is in de speélen van

Sinnen, welke tot Antwerpen in het 'aer 1561

hebben plaets gehad.' Des Hoches liegint te

l'waggeien en schryl‘t ook pag. 2b’ schryft,

schreeuwt, _mae/f of maakt. Zonder nochtans

reden te geéven. waarom hy in d'een de t ge

:c/zreeuw of

‚ WWW“
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Ёшуы en in d`ander agterlaet. Ziet ook

Ballieu eersten deel 105., waer gy in den зе—

zegden gebiedenden tyd ook zult vinden zon

der en meteene t , als leer of leerd, ¿Zuse/z

`of Ищет, prfsáol' рож. En dit ook zonder

rede , hoe onredelyk deéze veranderinge is

blykt hier uyt, dat doÓr deéze veéle dobbel

zinnige woórden gevormt worden ,als reeds

te zien is in de gemelde leer en pry: enz.

want leer beteekent ook schuld , тягает) ‚

forium ‚ржу: ‚рт/шт, barium, [aus enz. тык

geene plaets heeft als sy met eene t geschree

ven worden;

56. VDen geleerden heer Terbruggen Nef

derduytsche S raekkonst 1 deel à pag. 56

gebruykt ook en imperativus of gebiedenden

.tyd met eene t als hy zegt : noemt , gee'ft ›‚`

toont, enz. De Heer Kline/£0 in zyne zedelyke -

Denk-beelden, geplaetst in den Almanach van

’t jaer 1816 pag. 53, gebruykt ook gestadig de

t in' den gebiedenden tyd en zegt , vaders

wee'st de leydsmannen uwer тает ‚ бе—

dwingt /zun , onderwerpt, aensrfmuwt, Vlugt enz.
Van Myin pag.y 56 loc. cit. luet de t agter en

zegt: áeéfdzm ‚ Ween over ту enz. М. J. Van

der Maesen, in den Almanach van`t jaer 1818 ,

drukt zië,r uyL als volgt: ~

ì Slaap , mju zoo'my'e , sluff uwe oog/'es enz.

Als men de gezegde Almanachen der jaeren

1816 en 18. doÓrleést , vindt men dat de

geletterde heeren van het Antwerpsch Tael

en Dicht-kundig Genoótschap wisselvallig nu

det in den' gebiedenden tyd gebruyken nu we

derom agterlaeten; aen wie moet men zich

handen ? аеп wie zich gedraegen l was het

`dan niet te wenschen, dat `deeze geleerde
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Heeren van het Genootschap, dewyl hetl zeal

 ‚ve is ingericht tot de letterkunde en verlĳ—

teringe van onze Nederdùytsche Tael , onder

elkanderen eerst beraemde en besloten , of

-de tin den imperativus behoorde gebrnykt

te worden of niet; intuss'chen ik hande my

aenr't gebruyk der zelve om redens hier bo

ven aengehaelt. 'T was ook te wenschen , dat

de gemelde Heeren met goede en bondige

redens , de misbruyken in onze Tael inge

sloópen , aentoonden om de zelve te verbete

ren , dit za'ude eenen heylzaemen indruk

gieéven op de gemoederen en eenen iver om

e zelve wel te leeren , eer dat men overgaet

om eene andere te leeren , want men zal be

vinden , dat men me!‘v onze Tael aldus vol

gens de regels wel geleert te hebben ook de

regels en gronden van alle .taelen geleert

heeft.

A ` 57. Tot den Iuyster en volmaektheyd

van eene _tael dient ook de rymkonst , want

deéze wel het meeste en ’t hoogste in alle

taelen ook van de alderaudste tyden geagi:l

en geëert is geweest; immers waerom is het , ’

dat Homerus, Hesiodus, Orpheus, Calimachus,

Aratus , Nieander , Theocritus , Dionysius ,

Coluthus en andere by de Grieken zoo groote

eer en agtinge bekomen hebben , was het niet

om de rymkonst i’ en is de H. Schriftuer zelfs

voór een gedeelte niet in Versen beschreéven ?

Wat is het boek der Gezangen , de psalmen van

David, enz. andersy als liedekens op Versen

gestelt i’ niet minder zyn Virgilius , Ovidius,

Horatius by de Latynen en zommige andere

natien o’m hunne schoone rymen of Versen

in agtinge. By dè Franschen zyn N. Boileau

Despreaux en Voltaire hunne afgoden. VVatl



gli de rym—konst in onze Moedertaal belangt,’

deéze is veéle eeuwen zeer gebrekkelyk geweest ,

zelfs tot de XVI eeuw , als blykt‘ uyt de

speélen van sinnen , Welke als dan tot Ant

werpen en elders hebben plaets gehad. Ziet

die van Antwerpen gedrukt a°. 1562. Verder

zegge ik met den autheur van de regels der

Nederduytsche rym-konst pag. 3. « Om nu te

п komen ‚ zegt hy, tot de Nederduytsche

« rymkonst , zoo mag ik zeggen, dat het

"- te vergeefs is , dat men nae des zelfs oors—

а Erong zoeke : want uyt het voÓrgaende

G lykt , dat deéze konst' zoo oud moet zyn
l i‘ als onze Taele ‚ de welke vry onder is dan

и veéle zig inbeelden . (а) die meynen , dat sy

“ komt van het hoogduytsch , om dat deéze

а twee taelen veéle woÓrden en bezonderlyk

« grond woórden of ‚идиллии en verán van

« eene syllabe gelyk hebben of maer weynig

а verschillende. » Al is 't dan , dat in de au

de tyden de rymkonst in onze Moedertael

gebrekkig geweest is , nochtans schynt ze heden

tot eenen zekeren tra van volmaektheyd ge—

komen te zyn , als b ykt uyt Cle werken van

Cats, Hooft, Vondel, Moons ‚ Poolers enz.

Het is myn inzigt niet deéze Stoll" in ’t lanck

en breed te verhandelen, die hier van meer

begeêrig is, dat hy de gemelde rymkcvnst4 in

hande neme , hy zal daer , zoo ik meyn , zyn

genoegen vinden. `

 

l

(a) Gelyk hier boven getoont is en verder ook blykt ì

uyt de Druiden , die hunne lessen mondelings gaven ,

enhun ne discipelen deden van buyten leeren een zoo

groot getal van Versen, dat eenige van _hun zo jaeren

genoodzaekt waeren doór—te-brengeu om de zelve te

bezitten , gelyk Caesar dit getnygt. Ziet de Grave

Champs Élysées ‚ tom. i ‚ pag. 27. —

L`__
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“ B 57. Nochtans om te kennen паев aegn

men’ zien kan ‚ welke goede en welke slegte

versen zyn , wil ik uyt den gemelden autheur

zyne regels hier plaetzen : « Goede veêrsen’,

« zegt hy pag. 13, noeme ik vyaer 1n álles

« Waergenomen word , dat in die van Jacob

.« Cats te vinden is , te Weten. '

1° Ongekrenkten zin in het geheel gedicht.

2° Accent va'n idere syllabe gebruykt ge

lyk in pros'a.’ ’ “

3п Getal van ‘voeten ordentelyk in alle

veêrsen en couplets.

4° Stilstand ofte snydinge in het midden
der lange veêrsen. ` ь

v50 Het eynde ordentelyk in korte of lange

syllaben. '

« Deéze dry leste conditien , zegt hy verder,

« observeren de Fransche poëten nu stiptelyk,

« шаег аеп de twee eerste schort het hen

‘« voór het meeste deel, en bezonder aen

« den accent , Want lange syllahen maeken

и sy kort , en korte maeken sy lang; kort

« om sy en weten die niet te scanderen ‚

.« dat is op de proef te zetten. »

58. ‘T is myn inzi t niet de konst van

rymen hier in haer vo le daglicht te brengen ,

wie dit begeêrt kan den auteur van de regels

der rymkonst aenslonds gemeld te raede gaen.

Ik heb deéze stof maer aengeraekt, en de

regels , die in de rymkonst moeten onder

hauden worden ,’ hier geplaetst , op dat een

igelyk zaude konnen zien of kennen, welke

'goede en welke onvolmaekte‘ versen zyn ,

en hoe en waer in sy tegen de regels der zelve

aenstooten. Ik wil in 't bezonder hier niemand

oÓrdeelen of veragten; maer derve in 't al-`

. gemeyn zeggen, dat 'er mêle-werken gemaakt



zyn , welke niet als met groote moeyte konnen

vloeycna'e geleézen, en ,zonder bezondere ор—

lettenthey en >.studiemerstaen worden , en

dit veélwegs doór het invoegenvan uytheérn

sche of` verauderde Woórden , ‚ welke van

wynige gekent zyn. Tot preuve stel ik onder

andere eenige versen (ik schryf Versen en laet

тёте/2 (а) аеп andere) welke ik leéze in de

aenspraek tot de Belöen doór de Heer VVillerns

bladz. :zo enz. , zonder nochtans den autheur

te laeken , te mispryzen of te lasteren :

u О Belgen! uw geluk is aen die tael verbonden.

«t Slaet Lingerie/Limi op : waer gy uw recht geschonden,

« Uw heyl vertreédcu vind , de land-spreek víndge’er Iy

к Ед haer verdelging steéds het doel der dvvinglandy.

En pagie x2 , leést men als volgt :

Voeten

6 « Uyt edel Belgen bloed sints kort herboóren zyt

5112 « Uw tedre Moeder is om (uw) gelukverblyd.

6 1.12 а Zoo lmóptook, nu ду’ъ hoofd beurt uyt verdriet en lyden

7 а In uwe trekken die der Vadrcn te onderscheyden.

Pagie 26.

« Dan zal om.’ nyverheyd een’ overvloedig’ oogst

« Voór deugd inzamelen en aen het dankbner kroost,

«,/Een onwaerdeerbaer Pand van glorie overlaeten;

« Dan prykt ons Vaderland w'eér in dén rang der staeten.

Nochtans geenen Nederlander kan zonder

aendoening leézen den Mercure d'Ä/wers van't

jaer 1819 , 11° 32 ‚ 34 en 53, от de bemer

kingen over het werksken van de Heer Wil

lems, in Welkehy deézen Heer al uytlacheride ,

begekkende en bespottende schynt te willen

wederle gen , en dit volgens myn oordeel

zonder îondige redens , ja ook met onwaere

 

(a) 0m dat veêrs in onze Nederduytsche Tael, eene

jonge koë beteekend.
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gezegdens als onder andere in den N. 532.pag. 4, alwaer hy ons Wilt doen gelooven , dat

de Fransche tael lan en- tyd aen de Belgen

eygen is « et comme a langue Française est

« depuis long-tems propre aux Belges! n

,VVat ongereymdheyd l l op deéze gemelde

pla-etz verheft hy de Fransche poësie boven

al : шаег Waert dat den autheur van dit

stukje geleézen had de bemerkingen wegens

de Nederduytsche rymkonst , gedrukt ”ъ Ant

werpen by Hub. Bincken in `t jaer 1773 pag.
13 en 14 , waer de regels van lde rymkonst ge

geéven worden , ziet hier boven N” 57_, en

sprekende van -de Fransche Versen vzegt.

« Deéze dry leste conditien observeren de

и Fransche poëten nustiptelyk , maer aen

« де twee eerste schort het hen voór het

« meesten deel, en bezonder aen den ведет,
« want Vlange syllaben maeken sy kort en

« korte maeken sy lang : kort om , sy en

а weten die noch niet te scanderen dat is op

'« de proef te zetten » een wynig leeger zegt
hy het volgende « maer als ik Overpeyze,

« hoe veel honderde Fransche veêrsen dat

и Jacob Cats gemaekt heeft zonder te re

« kenen de menigvuldige gerymde Fransche

a spreekwoorden , en dat ’er onder deéze zoo

ч weynige goede couplets , ja zoo weynige

« paeren zyn , daer nietsvaen hapert , dan

u zoude . ik wel beginnen te twyfl'elen , of

>« het voÓr menschen doenlyk is ‚ een geheel

« gedicht te maeken in goede fransche Veêr

ц sen. » Als de Franschen dit zullen leézen

zullen zy ongetwyfelt , den aut'beur van deéze

ryrnkonst ‚ met alle scheld-Woorden , verag

ting en verfoeying bejegenen , op den zelven

Voet , gelyk sy noch onlangs gedaen hebben

in den Mercure (lA/wer.: 1821 N“ 138, alwaer
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:Stien onder andere'leést в d-‘aut‘n‘es écrivains

u nationaux aussi impartiaux que les premiers

_u se plaisent aussi à attaquer les regles dra»

a matiques , employees parles bons auteurs

« de tous les pays. Ces arlsfarqußs повредил,

а dzscxples aveugles du style romantique , дои/д

;« fls d’o‘rguez’l de leurs` propres productions et

‚« pleins de meprl’s pour l'autarfte’ dus grands’

а maîtres de fart, se отд/т! nouveaux [églis

.« lateurs en littérature , et appelés à opérer

‚u dans les lettres ¿heureuses révolutions. Il est

« pitojaôle d’entendre leurs argumens , n'en

а n’approc/ze plus de la déraison que leurs~

.11 nouvelles poétiques. » ‚ Vind men’ ‘in deéze

gezegdens iet anders als eene verzamelinge

van scheld-Woórden tegen de Nederlanders

enA hunne Tael , en -in welke men zonder

lbril kan zien den hoogmoed der Franschen
tegen de Belgen en hunne rIÍ-ael ; mogelyk om

dat sy beginnen te zien , dat de Fransche

tael in ons land in slaep begint gewiegt te

worden , en dat de Nederduytsche wakker

‚word. Het is wel waer , dat het eene inge

boÓrentheyd is by alle natien hunne вузе

tael groot te agten en ze te verhelfen ; шаек

dit dient doór redens eli-preuven gedaen te
worden , en niet doór de verdedigers uyt-te

lachen , te verloeyen of belaclìelyk te maeken.;

dat is onverdraegelyk! E maer doen dit de

Fransche ol' franseh-gezinden ook ? verdedi—

gen sy zig doór gezonde redens en bewyzen

zonder andere _teÍveragten, uyt-te-schellen enzf.’

0m dit te konnen zien heb ik niet anders

noodig als het geene hier aenstonds gezegt isl

en de redeneéringen geplaetst in den Mercure

‚Z‘Anvers in ’t jaer iöxg, N“ 3z3451 , en in

’t jaer 1821 , 18 mey’lz. 138, leest ze, ziet

ze , en oordeéld,



Ik leéze in den Mercure d’Am’erssept. 1818 N° 253 , Welmeenenden raad van

een Hollander aen den heer 0‘ etc. zynde

eene aenwakkeringe aen de Nederlanders oni

de Hollandsche tael te leeren , te leézen eriv

te spreken zeggende: « leer de Hollandsche

« taal , dat verbeterd Nederduytsch , даст

« regelmatigheid en uitsiìraak иди: drie дела

а wen , welke Holland a s een onafhankelylr’

« ‚volk bestaan heeft doór ‘vlyt en oefening

« давшем en veredeld is. Leer haar ùitspre-y

« ken , het woórd , dat doór kromtongen

i( hard word , is zoetvloyend en zagt doór

`« den mond van een Hollander uitgespro

‘« ken. » U t deéze woórden is op-te—maeken

1° dat de ollanders over dry eeuwen met

ons in гав] eens waeren , en dus , Idat sy'vajn

ons zyn afgeweéken. 2° Sy zeggen , dati ze de
tael van het land , gelouterd , lik den'k‘,’da‚t

dit gezujvera' beteékend , en veredeld’hebbeni:

maer is dit waer ? bestaet de verbetering van

taal in haeren dialect gansch te veranderen";

en doór uytheémsche woórden en by na on

verstaenbaere in de zelve in-te-voegerï, daer.'

laetende de die , welke voór de rest verstaen-x

baer en aen de tael als eì’gen waeren Е’ I’s het.’

aengen‘aem eene wel te eézen' en fe hoor-eh,`

die men niet kan verstaen als met groote

moeyte en studie î’ ls het den eygendom‘van

eene tael Zulke woórden te gebruyken_, Welke

voÓrtyds onbekend waeren , en welke in geene'

Woordenboeken zelfs niet` in van I'Ioogstrae»A

ten te vinden zyn Í’ dus blykt het ,‘ dat men‘

de zelve niet als met grooten arbeyd kan‘

verstaen , (a) en zoo het‘ verstand lastig val-V `

 

(a) Ziet hier beneden n° 60 , (б°).
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1еп ‚ de geheugenisse beswaeren :en den geest

verdooven. Ja verder welke maer dienen kon

nen voór eenige bezonderlingen of letterkun—

dige mannen , daer intusschen eene' tael moet

dienen om in 1t algemeyn zyne gedagten we

tenschappen enz. aen zyne medebroeders ken’

nelyk en verstaenbaer te maeken. 3° ls ‘er te

aenmerken of het beter is van eene tael , die

van een ider verstaen word , af-te-wyken‘,

als de zelve wel te jgebruyken. 4° ls de aud

heyd van een tael niet te agten boven eene

nieuwe of veranderde? voórnaeme als in de

zelve alles te vinden is wat tot .haere vol

maektheyd behoord , gelyk reeds is aen e

toond ? zoo dat Wy tot geene andere Taeîen

ons moeten begeéven , om uyt de zelve iet

te haelen ‚ dat wy in de onze niet vinden

konnen. '

60. 5° In deézen Welmeenende raad volgens

'dat het my voórkomt , vind ik zaeken , die

schynen tegen den aerd van onze Tael te zyn,

als : ау! ¿y een Franse/Iman eerbiedig de zeden ,

de те], de gebruj/ren van /zet land. Ik spreek

niet van den zin deézer Woorden, maer en

kelyk van de Tael en vraege waerommen meer

een als eenen hier zeggen moet i’ waerom

eerbiedig voór eerbiedigt i' immers eerbiedig in

den zin van den opstelder is een verbum of

werk-woord en staet in den gebiedenden tyd.

Maer wat onderscheyd nu tusschen eerbiedig ”

een adjeclívum ol' ’by-woord? waerom dan niet

eerbiedigt volgens den eyscli van den impe
rativus, daer de t laets heeft , en waer door

de dobbelzinnigheìv verdwenen is. Zoo dat ik

niet zien waerom men ook moet leézen en

schryven : leer ‚ zie—0m , beef, beoefen , boor ‚

<¿cioe/f , woon—by , neem-les, enz. en niet Ieertl’

vzqiet—am , beeft, beoefend enz. _



6° Leéz ik noch` : verguzîft , давшем", 032

Ílz'sterd, .vc/zal , verguz'sz'ng, выдвинет! , slaven

stoet, areel , enz. en zegt « gf' zult de zoet

Vlofeníeíd der Hollandse/’ze taal ôewona'eren.

Маег is dezoetvloeyendheyd van eene tael eene

volmaekheyd boven de mannelykheyd der

_zelve ?' wat moet men dan denken en oóì'deelen

van de Lalynsche tael , die deéze Hollandsche

zoetvloeyendheydnìet heeft , bezondet` als sy

volgens de' letter gelyk het behoort , word

uytgesproken ?en waerlyk de zoetvloeyend

heyd ‘дег Hollandsche tael» is zoo aengenaem

en voldoende niet als ìmen wel voórgeéft' ,`

immers ik vermeyn, dat de manaftigheyd van

еепе. tael in zekere mannelyke hardigheyd

meer te ágten is voórnaemen als ze >niet; tc
groot i`s , als de voórgegeéve zoetvloeyendheyd,

en zoo denk ik ,dat de Nederduytsche Bra

.ban'dscbe Тael en S raek , het midden zynde
l'tuss'chen de Hollan sehe zoetigheyd of zagtf».

_he'yd ,A en de Hoogduy'tsche hardigheyd voÓl'

een van deéze twee moet agterstaen. Zynel;

âìVelnleenenden raed sluyt hy als volgt :

Hoe zouden we als een slaven-.stoet

'Versmadende onzen overvloed

Ons met geleende [стрел—плуги l

En op uitheemsche klank verzot

Den mond naar vreemde tonlgval plooyen ‘.’
ч En zyn der volken schimp en spot. ‚

Neen l Neerland slaat zyn taal niet af!

Vloek tref hem , die , verwyfd en ln_f
Nog Vin het fransch gareel blyft stappen.

k Wat brult hy opl den naam van vry 's'

Die vreemde slaafs poogt na le klappen
I Is ryp voor vreemde slaverny.

Laet toe, dat ik hier onderstelle het slot

of -eynde van eenen lierzang hebbende voól:

oogwit ‚ de те! is den vergesst ‘der vol/ferm
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(Varro). Deézen lierzang is geplaatst in den

Postryder van Antwerpen ‚ an. 1819 , n° 5 ,

’ en zaude verdienen hier geheel yin geleyft te

worden ; maer deéze myne Verhandelinge

zaude te lang worden , daerom hande 1k my

te vreede met het eynde van den zelven , welk

‘ is als volgt : Leest en vergelykt onze Moeder—

tael met de Hollandsche :

и De lafl‘e dweepery, bekwaem tot altyd liegen ,

«c Kan door een vremde zugt , zyn zelven wel bedriegen ,

n Meer eenen man van eer, voor’t Vaderlandsche regt,

u Strikt d’oude kabels vast, daer hy ten anker legt..‚...

с: 'Wel aen myn Nederland, laet U geen vremde klippen

« Een jae, in’t Nederduyts , geen valsheyd op uw lippen.`

«r Uw Tael , die is gevormt, niet door'cen Fransche spin

u De wyshcyd gaf s‘U zelfs , om bet’re reden in......

Zoo Gy op wner beleyd , standvastigheyd wilt roemen ,

к Dan draegt der Belgen Leeuw , U Vaderlandsche bloemen,

« Geen vremdenguyl nog muyl , màer voor zyn шаги cieraet

а De Nederlandsche Tael , als d’n_nker van den вшей. -

« Ik wil in dit belang , nog boven VVilk-ms treden ,

u De meng’ling van de tael ‚ is vyand van den vreden.

и Ik spreek van de tael , ontrent de maetschappey,

« Hy die haer niet bemind , die zoekt de slaverney.

« lOft haeren toon nu zagt ‚ oft zwaer is , vol gebreken,

a Hy eert het Vaderland, die haere Tael wilt spreken,

‘ и En dus is hy den man die trouw en eerlyk werkt,

« Die wat by spreekt oft denkt , aen’t Vaderland beperkt.

61. Den tyd daer zynde om te eyndigen, laet

ik my voórstaen aen de voórgestelde Prys

vraege voldaen vte hebben : mits aengetoont is

niet alleen tot hoe verre onze Moedertael tot

grond-steen kan dienen aen de oeffeningeu der

vreemde taelen , maer ook aen de weten—

schappen. Maer hier dient noch in ’t bezonder

inÌ aenmerkìnge genomen te worden wegens

de wetenschappen , dat deéze gansch afzonder—
iyk zyn van de taelen , aengezien de tael meer

0
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dient om zyne gedachten , kennissen , тесен

schappen , konsten , enz.` uyt-te-drukken , en

aen andere op eene duydelyke en klaere manier

kenbaer te maeken. Mael' hier -zal dan де

moeylykheyd of questie voorkomen, welke tael

de bekwaemste is en meest geschikste om het

gemelde ten uytvoer te brengen ?de voór in

genomentheyd zelfs van onze voórauders heeft

hun en ons zoodanig verblind , dat men

meynder'er geene wetenschappen te vinden

waeren dan in de Griekséhe en Latynsche

taelen ‚ waer by men ook zedert eenige jaeren

de Fransche ehauden heeft , en gevolglyk ,

dat deéze tae en de beste en bekwaemste

waeren , tot alle wetenschappen en konsten :
Nochtans dat dit zoo niet is , env dat onze

Tael tot alles bekwaem is en aen geene vanl

de gemelde moet agter-staen , blykt genoeg

uyt het hier voóren aengetoonde , als ook пуп

zoo menigvuldlge aldergeleerste Werken m

alle wetenschappen in onze Nederduytsche

Moedertael geschreéven , welke , te lank zaude

zyn , hier aen-te-haelen.

А

' VAERT WEL ,j

. g I „шаги
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62. ТЩЕЕ. gebeurtenissen van eenen. Wolf

en Schaepherder , dfeerste vaneenen VVolf,

die in. de hey een schaep of lam haelt- пут: dei

kudd` van eenen Schaepherder , ‘het zelve"

weg-,dryft , op zyn schoeft draegten inï’t bosch

ulsig met~ stukken inslikt, (in deêzen oogen

Iâlik 1s den` wolf weêreloes , en zonder macht)n

en wierd van den Schaep-herder, dit wetende,l

op deézen stond gedoodt. (Dat- dit geschied is

heb ik voor» de waerheyd hooren: vertellen).

Gelyk ook de volgende : te weten van eenenl`

Schaepherder , die eenen jongen ’VV-'olfv hadá

tam gemaakt en als eenen зсЬаер—Ьопд‘ ge

bruykt'. (Zulken Wolf .heb ik by de Schaepenl
gezien). Verder zoórtgelyken IVVolf , welken

zoo opgevoed was, had in den winterheene-nl '

wilden Woll', die in den Schaep-stal gebroóken

was , en veéle Schaepen had omgebragt over

wonnen en gedood. Маек dit trekt den tammen

Woll in den stal, de schae-pen, lammeren enz. ,

die dood gebeten waeren boven op den dooden

VVolf. Maer als ’smorgensden Baes in den

stal komt en dien hoop van schaepen ziet,

denkt , dat dit zynen VVolf gedaen had ,

waerom hy hem op staenden voet dood schiet.

Maer als hy daer naer den Wolfonder den

hoop vind was zeer bedroeft. Men kan hier

11a-zien ook Plinius over dieren à pag. 172. '

Ziet deéze geschiedenissen op rym in een

f greépige woorden :
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63. TÜEMAETJE

IN EENGREÉPIGE _Wo ÓRDEN4

IK gaen van daeg eens op de jagt ;

"T is zeer schoon weer , ik gaen : maer wacht:

VVant naer ik zien , komt Peer daer aen ,

Om met z n kudd’ naer d`heyd1 ”се gaen.

Dag Peer, ag Jan , gy gaet naer d`heyd` , (Hajj)

Ja Jan ik stauw myn vee ter weyd! ‘

Ziet hoe den hond het- Schaep dryft aen ‚

En hoe hy ’t dan ook weér hand staen.

Ну loopt nu hier `hy loopt dan daer ,’

En haud de kudd"zeer schoon te gael'.

Ja Peer deny hond is goed en snel ,

Hy is zeer vroôm en voegt zig wel:

Ну is voór U wel thien francs weêrd‘:

Ja Jan thien francs! meer als een‘peêrd.

Dag Peer ik gaen : ik ook zegt Peer.

Ik hoop wy men ons straks nog meer.

Jan spant den haen gaet in de wey ,

Den hond van Jan loopt hem voór by ,

En ziet den hond doet wel zyn Werk ,

Hy ziet den haes en dryí‘t hem sterk.

‘Jan schiet den haes , den hond op 't pas

Brengt hem by Jan zeer schoon zeer ras.

Als Jan denhaes had in de hand ,

Was Peer van Jan al verr’ van kant.

Maer ziet als Peer komt in het waudt

Men hoort den ’wolf haest in het haut.

Die beest‘ die loopt- nu hiennu daer ,

Peer haudt zynkudd‘fliet angst te gael'.

Van schrick en vrees hy schud ‘en heeft ,

Om dat hy niet zyn roer hier heeft:

Doch peyst ik moet met list en fyn

Den wolf, die beest, den baes doch zyn.
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Ik weét zoo als den Wolf iet heeft

Dat hem staet aen, en als het leeft',

Het sleurt van een , en vult zyn romp

Dat hy zoo dik wor’d als een’ klomp. y,

Meer op dit stond , weét ik dat hy

Geen magt en heéftd us kan `k ’er by.

'Als Peer dit peyst ‚ den wolf is daer ,

’ Loopt naer de kudd’ : Peer ziet het naer.

Den wolf die had de schaep in d‘oog;

Hy loopt met spoed doór nat doór droog;

En vat een lam zeer vreed en fel ,

En beyt het zelfs ook doór zyn vel `,

Hy loopt met ‘t lam vol schrik en smert ,

En dryft het voort zeer gauw en hert

Zoo dat het lam word peêrs en blauw

Van schrik en smerl: en pyn ook flauw :

Den wolf die staut het lam nog aen ;

Meer ’t schaep is lam en kan niet баек:

Zoo dat den wolf met magt en kragt

Het 1am als dood sleurt доб):` де gragt ,

En werpt het lam dan ras en vlug ’

Met magt en kragt kloek op den rug ‚д

En loopt 4zoo voort tot dat hy vrey

Het lam in 't bosch heeft aen d‘een zey.

Dan‘ werpt hy 't lam zeer vreed ter grond

En grypt het vast geeft wond op wond ,

En vult zyn romp met haest en spoed ,

Dat Peer ziet graeg en geeft hem moed.

y ’T is hier dat Peer peyst nú is 't tyd

Zyn romp is vol, ik gaen met vleyd _

Ook kloek van moed en haest en staudt ‚

’K val op den wolf noch. in het waudt.

Peer treft de beest , geeft wond op wond ‚

Den wolf word flauw en valt te grond.

De beest schynt dood en roert haer niet¿

"T is hier dat Peer geen weêr meer biet;

Doch neemt een koord‘ en bint hem wel ,

D’een been aen been,A en vat hem snel
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0m met zyn kudd‘ te gaen naer‘ huys ,

Hy draegt de beest; maer 't gaet lniet pluys ,

Om dat den wolf noch niet was dood ,

Beet hy Peer hert, de pyn was groot.

Peer werpt zyn pak met haest ter grond ‚

En neém‘t zyn voI‘k , peyst op geen wond ‚

En slaegt nu vroôm den woll‘voort. (lood ,

*En Peer >tot vreugd was uyt den nood. ‘

’T was al vol schrik dekudd’ den hond,

Маег Реег noch meer ook om zyn wond

Als Реег kwam ’t huys was men toch bley ‚

Om dat men zag den wolf 1er by.y

Nu Peer was ’t huys zeer moey en mat

Zit op een banck en rust ook wat , ‘

Men legt wat zalf ook op zyn wond ,

Peer krygt wat rust; maer‘ op dit stond ,

Men vraegt van hem , hoe hy zoo staudt “
Den woll in ’t bosch ofín het waudt,

Kost slaen Í’ ja zelfs by hem dierf заел? ’

. Реег legt‘het uyt , men hoort hem aen:

Маег ziet! daer Jan komt met den bacs,

Den hond van Jan , die draegt den haes;

Doch als den baes zag Peer in smert,

Daer by den wolf , hy schrikt zeer hert ,

En‘ Jan was ook niet min in pyn

En peyst wel hoe , wat mag dat zyn?

Peer gaet nu.v00rt , en zegt hoe hy ,

Stil met de kudd' kwam op de hey ,

En ook van verr’ den wolfzeer ras

Zag in het bosch en lag in ‘t gras.

Maer zoo den wolf had in het oog

De kudd‘ van my, door dun (loór droog

Loopt naer de, Schaep en pakt een lam ‚

Ну sleurt het voort , eer dat ik kwam ,
Trekt het van een , en vult zynV romp;

Als hy dit deéd’ , was ik niet lomp;

Ik liep hem toe , en sloeg hem dood:

lk_dagt nu ben ik uyt den nood.



’ioö ‚

De beest scheén dood ; maer 't was niet waer

'K had z’ o den rug , doch 't was niet klaer ,

Want als ik was digt by de kerk

Greep sy my vast en heet my sterk :

Ik viel te grond , ik was in nood,

Doch sloeg met kragt den wolf voort dood. y

Al ben ’k‘ vol pyn ik ben dog blyd‘ (Hoogstraeten).‘

Om dat ‘k den wolfzìen aen myn ’zyd’. ‘

Die beest, die my bragt-in het waud

Vol schriek , vol vrees , van angst ook kaud‘.

Peer sprak niet meer; men was in `t huys

Vol vreugd en bl d', dat Peer was ‘t huys:

’ En dat den woll‘l’ag op den grond ,

Die was den schrik van Schaep en hond.

Den baes zegt Peer , ziet daer myn hand

Ziet daer myn gunst , die dient voór pand:
Ik zien ô vrind !l gy zyt vol pyn:

Maer ‘k zal den troost steeds vanU zyn. _

Реег had geen pyn meer van zyn wond ,

En wierd weer kloek: hy roept den hond

Om met de Schaep te gaen naer d’heyd'

Hy denkt, ik kan het doen met vleyd ’

Ну had geen vrees ‚ hy was vol moed

Den drift was‘groot, ziet Wat hy doet.

Maer eer den hond van Peer was dood

En eer hy zig vond in den nood.

Peyst орден wolf: ik neém een kleyn ,

Dat in de plaets van hond‘zal zyn.

Ik maek het tam van jongs af aen ,

Ik denk voór vast, dat zal wel Заев.

Het zal van jongs zyn met het lam

’ En by de Schaep ; zoo word het tam.

Het zal wel haest doen als den hond ‚

Die loopt met zorg de kudd' steeds rond. ~`

Peer vond den Wolf, en neémt een kleyn";

Peer was zeer bleyd‘ en-uyt de pyn. ‘

Ну brengt het op en word zeer tam ,

En liep met ’t Schaep-en met het lam:
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Het wierd zoo goed het wierd zoo trauw ‚ 7

Dat het al‘ deéd‘ wat dat Peer wauw.

Naer dat den hond van Peer was dood ‚

Had Peer den wolf, die nu was groot

Hy agt den woll', die meer en meer

Word tam~en trauw, hy kon niet meer:

200 dat meer trauw Peerx op dit stond

Had in den wolf als op den hond.

Den wolf, die was ook met den baes.

Met maert en knecht , lmet Mie en Klaes ‚

Met kat, en kind en‘ met de vrauw,

200 tam , zoo lief, zoo stil , zoo trauw , \_ "

Dat wie het‘zag ‚ peyst wat is dat ,

Den wolf, het vee , het lam , de kat . «

”Г is al‘ in rust men heeft geen vrees

nog vrauw nog man , nog maer—t nog wees.

Dog ‚als de rust zoo was in ‘t huys ,

En al` was stil als in een klu‘ys. ‚

Zoo Бас: ze weg , want by den паз! ‚

En dit als-men ’er ’t minst op dagt ,

Ziet hoe, als sneeuw en vorst was daer, ‘

En dus den kost vóór‘t wilt was raer.‘ -

En dat den vos liep op het hoen. _ ‘ ‚

Den wolf ook om wat op te doen : À ‚ ‚ f а

Meer waer men _komt aen huys en kot

W’as niet te doen, `t was al in slot.

Den wolf dog eens van kauw zeer stram,

Komt aen’een’ stal en hoort het lam ‚

Ну komt vol vuur hy woed hy tragt

By ‘t schoep‘te zyn ‚ hy werkt met kragt;

y Maer in den weg vond hy een kerr’ ’

Dog pakt de weegt en sleurt 2’ om ven"

Ну krygt een gat en kruypt ‘er door

En beyt aldood, weer hy komt voor,

Den stal la vol van Schaep en lam;

Meer ziet en woll van Peer die kwam ; ì

Valt op die beest al was sy groot _ l

4`Hy Vegt ,L Wint en beyt @e dood. ’ -
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Als zoo den wolf lag in den _stal ,

Den wolf van Peer die schickt het al ,

Hy pakt een Schaep , hy pakt een lam

En sleurt ze al ook op den ram.

‘ А En maekt van al wat in den stal

Lag dood den hoo zoo als een’ Wal.

Mael* als den Ьоег ï’wam aen het gat, — ‘

_Vol schrick en angt,hy peyst was dat ,‘

Hy loert doór’t gat en wilt’er doói‘,

Маег ziet den hoop van ‘t vee ‘er voól‘.

Hy roept zyn volk en zegt aen P‘eei‘,

Ziet wat een ramp! ziet nog al meer !!

’‚Dit is hetwerk gans van den wolf;

Ну moet ’er aen.; Реег neémt uw’ kolf,A`

Ну loopt in buys en pakt zyn bus , ’

En schiet den wolf dood als een mus.

Маег nu den wolf was dood, den baes

Komt in den stal met Peer’en Klaes :

S aen met ansgt ‘en zien hem rond :

Men breekt den hoop , en ziet, m’en vond

Haest in den hoop 'den Wolf met ‘t lam'

Het Schaep en oye als ook den ram ,

Al‘Peer dat zag was dul van speyt

Om dat den hond of wolf-’er leyt ,

Die by de Schaep was en het huys

Zoo wel , zoo goed, zoo kloek, zoo struys.

Dat hy is dood, die was'zoo trauw

‚Is man en vrauw en Peer in rauw.

 

Het is te laet doen naer de daed: _

Als’t kalf is dood, komt men te laet.

Zoo wat men doet, doet dat met raed,

‚VVant haest en spoeden is niet goed ,

Wie werkt met raed , die kan geen kwaed.

Zoo wat men doet, doet niets met spoed.
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